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BESZERZÉSI FORRÁSOK
BETŰ ÉS LÉNIA

Első M agyar Betűöntöde r t .  Budapest V I. Dca- 
sewffy u cca  32. D ivatos szöveg- és cím betűk min
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Felelőn : 23—70.
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G épjavítást, á ta lak ítást, szerelést a  legszaksze- 
rübben v égez: G erő és Glück g rafik ai szaküzlet 
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Budapest V , Csáky u. 49. (B e já ra t W ah rm an n  
ueea 10.) Telefón : 21—91.

T an zer Miksa grafikai szaküzlet Budapest V ll, 
Akácfa u cca  58. Telefón : Józsel 106—31.

U niversal grafikai szaküzlet r t . Budapest VIII 
R ákóczi té r  2. Telefón : József 48—12. C|, hasz
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V . M argit körút 81, II. ud var. Telefón : 195—33.

U niversal grafikai szaküzlet r t .  Budapest V III. 
B ákóczi té r  2 . Telefón : József 48— 12.

W ö rn er J .  és T á rsa  gépgyár r t .  Budapest V . 
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HENGERANYAG
B erger és W irth  kő- és könyvnyom dái festékgyár, 

hengeröntöde Budapest IX . M árton u cca  19. Hen
geröntést vállal a  legjobb anyagból. Job b és ol
csóbb a  h áti öntésnél. Telefón : József 6—35.

Freu n d -B arát-fé le  papirnagykereskedés és g ra 
fikai szaküzlet Budapest V , Akadém ia ucca 3 
T elefón : 82—35.

„Grafika** G épkereskedelm i és Nyomdaberende
zési r t .  ezelőtt F u ch s Dávid grafikai szaküzlet 
Budapest V , Csáky u cca 49. (B e já ra t W ahrm ann  
ueea 16.) Telefón : 21—91.

Lorilleux C h . és T á rsa , a  világ legrégibb és 
legnagyobb nyom dai festékgyára, hengeranyag- 
g y á r és hengeröntöde. Iro d a  Budapest IV. Feren c  
József ra k p a rt 27. G yár Budafokon. Telefónszám : 
37—58 és 83—29.

U niversal grafikai szaküzlet r t . Budapest VIII. 
R ákóczi té r  2. Telefón: József 48—12.

SZEDÖGÉPEK
Az Intertype szedő- és soröntőgépek vezérkép

viselősége: F reu nd-B arát-féle papírnagykereske
dés és grafikai szaküzlet Budapest V , A kadém ia  
ueca 3. Telefón: 82—35.

M ergenthaler Setzm aschinenfabrik G. m . b . H . 
Berlin , Linotype sorszedő és Öntőgépeinek képvi
selete: Gutenberghims Gebr. Geel, W ien V II, Ler- 
ehenfelderstraHse 3 Budapest I I , H unyadi János 
út 12.



A G R A F I K A I  I P A R Á G A K  É S  R O K O N S Z A K M Á K  F E J L E S Z T É S É T  S Z O L G Á L Ó

U N G A R I S C H E  G R A P H I K  É S  G R A F I C A  M A G I I I A R Á  C Í M Ű  M E L L É K L A P O K K A L  
S Z E R K E S Z T I  ÉS K I A D J A  B Í R Ó  MI K L Ó S .  M E G J E L E N I K  É V E N  K I N T  H A T S Z OR  

FEBRUÁR, ÁPRILIS, JÚNIUS, AUGUSZTUS, OKTÓBER, DECEMBER HÓNAPBAN 
V. É V F O L Y A M  1 - 2 .  SZÁM.  i 9 2 ü  J  AN U Á R - F E  B R U  ÁR

AZ Ö T Ö D I K  É V F O L Y A M  K Ü S Z Ö B É N

REDMÉNYERBEN oly gazdag negyedik évfolyam után mindenesetre 
magyarázatra szorul ama elhatározásunk, hogy a MAGYAR GRAFIKÁT 
az ötödik évfolyamban kéthavonként jelentetjük meg. Őszintén 
beismerjük: nem szívesen szántuk rá magunkat erre a lapszámredu
kálásra, s őszintén nyilvánítjuk ki, hogy nem is annyira anyagi okok, 
mint inkább szerkesztőségi és nyomdatechnikai okok késztettek erre a 
lépésre. Az eddigi tíz lapszámnak hatra való összevonása anyagilag még 
a mai értékelés mellett sem jelent számunkra valami nagy anyagi 

megtakarítást, mert —  amint azt ezen számunkkal is igazoljuk —  valóban kettős számokat 
akarunk nyújtani. Sokkal nyomósabb ok az összevonás mellett az, hogy a MAGYAR 
GRAFIKA elért nívóját és a bel- és külföldön kivívott sikereit minden áron meg akarjuk őrizni, 
sőt tovább akarjuk fokozni. A havonkénti megjelenés pedig ennek valóságos kerékkötője 
volt; szerkesztőnk és munkatársaink más irányban is igen elfoglalt emberek lévén, már 
az utóbbi hónapokban is csak megerőltető, lázas szellemi munka árán voltak képesek 
feladataiknak lelkiismeretesen eleget tenni. A MAGYAR GRAFIKÁNAK és az általa kép
viselt kulturális missziónak ártanánk vele, ha ezt a fárasztó és kimerítő munkát tovább 
erőltetnők. Lapunk idehaza még erős ostrom alatt álló, de a külföldön úgyszólván 
fentartás nélkül méltányolt iránya most már a végső kifejlődés stádiumába került s így 
mi sem természetesebb, mint hogy ezt a végkifejlődést az eddiginél is nagyobb gonddal 
kell kibontakoztatni, hogy munkánk valóban célszerű és maradandó értékű legyen. 
Ezzel nemcsak önmagunknak, hanem olvasóinknak és követőinknek is tartozunk. 
Nyomatékosan hangsúlyozzuk, hogy az eddiginél tökéletesebb munkával akarjuk meg
lepni olvasóinkat s hogy az eddig taposott útról le nem térünk. Ezt az utat idáig 
is egyedül jártuk és sikereink csakis a tántoríthatatlan továbbhaladást parancsolják. 
Kitartásunk, ambíciónk érintetlen s csak szívbéli örömünkre szolgálna, hajó barátainkról, a 
MAGYAR GRAFIKA hűséges olvasóiról is hasonlóképpen nyilatkozhatnánk. Úgy legyen!
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A klasszikus irány kultiválása a mesterszedés terén

IGEN TISZTELT SZERKESZTŐ KOLLÉGA!
Éveli óta élénk figyelemmel kísérem lapjának minta
szedéseit. Eleinte sokat mosolyogtam a hajlított sorok 

ama tömegén, amely valósággal elkábította a szemlélőt. 
Később nemcsak megszoktam, hanem meg is kedveltem az új 
stílust, amit főként annak tulajdonítok, hogy Önök is mér
sékelték az egyes számokban a görbe sorok számát, sőt újabb 
fogásokkal léptek a porondra, újabb ötleteket valósítottak 
meg s ezzel mesterkedésüket felfrissítenék. A Magyar Grafika 
mai szedéseivel meg vagyok elégedve, de nem tudom megérteni, 
mi okból szorítják háttérbe a klasszikus irányt ? Ebből 
a mintaszedésfaj iából csak elvétve közölnek egy-egy példát, 
noha egész határozottan merem állítani, hogy ez a stílus is 
szalónképes (és errefelé nagyon divatos), sőt azt is tudom, 
Önök sem esküdt ellenségei ennek az iránynak. Hálával 
fogadnám, ha Szerkesztő kolléga magyarázatát adná eme állás
pontjának. c. L., Spisski Növi Vet (igtó)

FENTI LEVÉL már hosszabb 
ideje vár válaszra s ha eddig 
felelet nélkül maradt, úgy ezt 
csak annak kell betudni, hogy 
mindezideig nem tartottam el
érkezettnek az időt a válasz
adásra. A figyelmes szemlélő 
előtt nem titok, hogy szedés
példáink tervezésénél terv
szerűen járunk el s hogy e téren 
produkált munkálkodásunk

ban a lehető legalaposabb megfontoltság vezérel. És 
ezért C. L. kollégám bizonyára nem veszi rossz néven, 
hogy a magunk elé tűzött cél felé való törtetésünk- 
ben munkaprogramunkat nem voltunk hajlandók 
megzavarni a klasszikus szedésmód tárgyalásának idő
előtti bevonása által. Mert, hogy ezt az irányt is figye
lembe vettük, amikor munkaprogramunkat megálla
pítottuk, az az alábbiakból majd ki fog tűnni, ép úgy, 
mint ahogy nyilvánvalóvá válik ama nézetünk is, hogy 
a klasszikus szedésmódnak stílusfejlesztő munkánk
ban elég fontos szerepet szántunk.

A Magyar Grafika első évfolyamának elején keresve 
kutattuk azt a mesgyét, amelyen haladva fel tudtuk 
volna frissíteni a magyar akszidensszedés irányát. Erről 
a stíluskutató munkáról az 1923-ik évi Évkönyvben 
részletesen is beszámoltam s akkoriban azt írtam a 
klasszikus irányról, hogy »fejlesztésére nincs meg a 
kellő lehetőségi. Erre igen nyomós okaim voltak. 
Mint mindenféle szedésmódot, stílust, úgy a klasszikus 
irányt is alaposan tanulmányoztam és úgy találtam, 
hogy ez az irány abban a meglehetősen kiforrott for
májában, amely a németek, különösen pedig a csehek
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munkáiból kiárad, túlságosan monotón, egyhangú, 
változatosságot alig nyújt, újabb változatok kreálására 
a meglevő anyagok igénybevételével nem is ad lehe
tőséget. A klasszikus szedésmód eszközei: a nemes 
metszésű antikva, síma vonal és finom rajzú sorkeret. 
Ilyen anyagokkal nemcsak nyomdánk nem rendel
kezett, de meggyőződésem szerint Magyarország kevés 
nyomdájában akadt volna megfelelő stílusos anyag a 
klasszikus irány kultiválására. Ez volt a legnyomósabb 
ok arra, hogy a klasszikus iránnyal ne foglalkozzak 
olyan mélyrehatóan, aminek nyomán azután esetleg 
bőségesen kaphattam volna olyan kritikai anyagot 
is, amelynek beküldői mindenféle, a sarkalatos köve
telményeknek semmikép sem megfelelő betűkkel és 
díszekkel kultiválták volna a klasszikus irányt.

De meg azután a betűöntödék klasszikus anyaga sem 
elégített ki tökéletesen. Túlságosan klasszikus volt. 
Akárhány betűöntödétől kértem ilyen anyagból mintá
kat : úgyszólván kivétel nélkül ugyanazt a 70-es, 80-as 
években dívott antikvát és körzetanyagot kaptam.

Egyszóval arra a meggyőződésre jutottam, hogy az 
akkori eszközökkel a klasszikus irányt sikeresen kulti- 
válni alig lehetséges. Néhány szedéspéldát akkor is 
bemutattam, a hirdetések jó  részét is ugyanebben a 
zsánerben szedtem meg, de tovább menni nem mertem, 
mert mind több és több jelenséget figyeltem meg a 
külföldi szaksajtóban, amelyekből arra következtet
hettem, hogy a betűöntödék és az ezeknek dolgozó 
grafikusok még csak ezután fognak a klasszikus irány 
felfrissítésével foglalkozni.

Különösen az Arcliiv fü r  Buehgewerbe néhány könyv
oldalára emlékszem, mint olyanokra, amelyeknek 
rajzbeli megoldásából a fenti következtetésre jutottam.

Sejtésemet az idő valóban igazolta: a betűöntödék 
csak a közelmúltban kezdték meg az új csapáson haladó 
klasszikus iránynak megfelelő anyagot piacra hozni.

Ezt az új anyagot azután kétféle csoportra oszthat
juk. Az egyik csoportban látjuk azokat az anyagokat, 
amelyek vajmi csekély eltérést mutatnak a 70—80-as 
évek egyszerű anyagaitól, a másik csoport ellenben 
már a mai értelemben vett modern felfogásnak bélye
gét viselő díszítőanyagokat öleli fel és ez az a csoport, 
amelyet oly nehezen vártunk.

Ebből azután nyilvánvaló, hogy a klasszikus irányra 
is rá szeretnők nyomni a mai idők bélyegét.

A klasszikus szedésirányt tehát kultiválni fogjuk, 
de nem a mai közismert és valljuk b e : már megúní 
fbrmanyélvezetével, hanem frissebb ötletekkel fel
eresztve, a meglévő expresszionista hatás alatt átfor
mált díszítőanyagokkal és ezeknek a sabl óntól eltérő 
alkalmazásával.



Tökéletesen egyetértünk azzal a véleménnyel, hogy 
az ezen iránynak mintájául szolgáló régi nyomtat
ványok egyszerű másolása nem felel meg a könyv
nyomtatóipar fejlődésének s természetesen nem is 
vezethet új stílushoz, új csapáson való haladáshoz, ami 
egyenlő a céltudatosság híján való munkálkodással.

Újat és ismét újabbat alkotni: ez a cél lebeg lelki 
szemeink előtt s meggyőződésünk, hogy a feladatban 
való elmélyedés meg fogja hozni a sikert.

Aki figyelemmel kísérte múlt évi lapszámaink sze
déspéldáit, feltétlenül észre kellett vennie szedés
megoldásaink temperamentumának fokozatos lehig- 
gadását. A túlságosan temperamentumos megoldások 
ilyetén való megfékezése tehát nem célnélkül való 
volt, hanem természetes következménye ama törek
vésünknek, hogy az expresszionista és kubista hatás 
alatt kialakult szedésirányt közelebb hozzuk a klasz- 
szikus irányhoz s viszont az utóbbit a mai idők szel
lemének megfelelőbb átalakításával igyekezzünk majd 
közelebb hozni az expresszionisztikus és kubisztikus 
szedésmodorhoz.

Hogy a mi »klasszikus« irányunk nem lesz majd 
valami egyhangú irány, mintamilyen a mostani klasz- 
szikus irány, azt abból is következtethetjük, hogy min
denféle nyomtatványhoz alkalmasnak kell lennie.

Egyízben már véleményt nyilvánítottam arról, 
hogy a mai klasszikus irányt kereskedelmi és reklám- 
nyomtatványok céljára — kevés kivétellel — tökéle
tesen alkalmatlannak tartom. Igen jól megfelelhet 
könyvszedéseknél, családi jellegű nyomtatványoknál, 
báli meghívók egyrészénél, de a kereskedelem sajtó
termékeihez túlságosan szolidnak tartom.

Ugyanis nem hagyom figyelmen kívül a reklámnak 
hihetetlen fontosságát és a mai kor kereskedelmi, ipari, 
művészeti és társadalmi életének a reklámmal való 
szerves kapcsolatát. A technika fejlődése idézte elő a 
kereskedelem és az ipar fellendülését, ami viszont a 
reklámélet kialakulását vonta maga után. A reklám- 
nyomtatványt — legyen az bár a legszelídebb hangú 
kereskedelmi sajtótermék — klasszikus szedésmodor
ban nem tudom helyesnek, célszerűnek elismerni, 
mert ez a szedéstechnikának a legegyszerűbb eszkö
zeivel dolgozik s így természetszerűleg semmi rend
kívülit, reklámszerűt nem eredményezhet.

Ezt tartva szem előtt, a mi klasszikus irányunk ki
alakításában a technikai készültségnek és a technikai 
lehetőségeknek nagy szerepet szántunk, mert hiszen 
valójában csak ez az egyféle megoldás állhat rendel
kezésünkre, amikor'azt a célt tűzzük magunk elé, hogy 
az esztétikai szépséget a nyomdaipar fejlettségének 
minden modern eszközével igyekezzünk kikristályosí
tani, semmi értelmét és indokát sem találván az olyan 
primitívséget mímelő munkálkodásnak, amely a tech
nika fejlődéséből fakadó óriási előnyöket minden

józan ész ellenére kihasználatlanul hagyja. A betű
öntödéknek dolgozó iparművészeknek egy része már 
modern felfogásban oldja meg azokat az anyagokat, 
amelyek a klasszikus szedésstílus által képviselt szo
lidságot és szépséget vannak hivatva, valamelyes 
expresszionista jelleggel felruházva, érvényrejuttatni. 
És ezekben az új anyagokban nagyon sok az úgy
nevezett irányvonal, ami szedésünk kialakítását fogja 
dirigálni.

A klasszikus irányt tehát nem akartuk háttérbe 
szorítani, csak bevártuk az időt, amikor minden veszély 
nélkül vehetjük munkába s a magunk ízlésének meg
felelően korszerűvé átformálhatjuk. A betűöntödék 
modern anyagai mindenképpen megkönnyítik felada
tunkat s mi valójában ezentúl sem fogunk mást csele
kedni, mint hogy a modern grafikusok által modern, 
korszerű felfogásban átdolgozott »klasszikus« anyago
kat újszerű megoldási módszerekkel dolgozzuk fel.

Ez azután nem is jelent majd egy újabb stílust a 
Magyar Grafika mellékletein, hanem az eddiginek 
továbbfejlesztését egy olyan fejlődési stádiumba, amely 
az anyagszerűség mellett a korszerűség és újszerűség 
bélyegét egyformán magán viseli. Wanko Vilmos

Az Elzevirekről
Z Elzevir-család 1583 és 1680 

között kapcsolódik bele a 
nyomdászat történetébe. Tag
jai, mint a velencei Aldusok 
kitűnő nyomdászok voltak, akik 
világhírüket az ókori klasszi
kusoknak kis formátumú (12-ed 
és 16-odrét alakú), antiquákkal 
szedett kiad ványaival vívták ki s 
egyidőben hihetetlen népszerű
ségre tettek szert a bibliofilek 

körében. A család maga leideni eredetű, de Leide- 
nen kívül számos más helyen is találkozunk Elzevir- 
nyomdákkal, így Amsterdamban, Utrechtben és Hágá
ban. A család legrégibb ismert tagja, aki egyúttal a 
nyomdavállalat megalapítója is, Ludwig Elzevir, Lö- 
wenben született 1540-ben, vallási villongások miatt 
elhagyta szülővárosát és 1580-ban Leidenbe költözött 
és itt bukkan fel az 1583-ik évben mint könyvkeres
kedő és nyomdász.

Első kiadványának cím e: »Drusii Ebraicarum quae- 
stionum sive quaestionum ac responsionum libri duó, 
Lugdunensi, MDLXXXIIIcc. 1617-ben halt meg, ki
tünően felszerelt nyomdát és nagyforgalmú könyv
vállalatot hagyva utódaira örökül. A vállalat 1622 és 
1652 között, Bonaventura Elzevir és Ábrahám Elze
vir idejében érte el fénykorát. Az előbbi fia, az utóbbi
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unokája volt a családalapító Ludwig Elzevirnek. 
Kettőjük kiadványai, bár a szövegük hitelessége és 
megbízhatósága messze mögötte maradt az aldinák- 
nak, finom nyomdatechnikai kivitelük révén csak
hamar utat találtak a kényesebb ízlésű bibliofilek

köreihez. A virágzás korára esik az amsterdami 
műhely létesítése, melyet 1638-ban Ludwig Elzevir
nek egy hasonló nevű unokája alapított, de mint 
nyomda meglehetősen rövid életű volt; mert az 
alapító halála után a hágai Adrián Moltjens tulaj
donába került, aki ugyan tehetséges nyomdász volt, 
de a fősúlyt a könyvkereskedésre helyezte s a 
nyomdát végül teljesen be is szüntette. 1620-ban 
keletkezett az utrechti Elzevir-nyomda, Ludwig El
zevir egyik dédunokájának, Peter Elzevirnek kezde
ményezésére; ez a vállalat azonban a tulajdonos halá
lával, 1629-ben szintén beszüntette üzemét.

Az ismertebb és kedveltebb Elzevir-kiadványok 
közé tartoznak a híres Vergilius, a Terentius s még 
néhány más római klasszikus, továbbá az tj-T esta - 
mentum, a piros iniciálisokkal díszített nagy Zsoltár
könyv, Kempis Tamás: »Krisztus követése« és a nép
szerű Respublika, teljes címén: »De Imperio Magni 
Mogolis«. Ezek a kiadványok, a szöveg tartalmi részét 
leszámítva, mesterművei a tipográfiának. Egyik-másik
hoz érdekes feljegyzés is fűződik. Sok izgalmat oko
zott a különcködő bibliofilek között a kis Vergiliusnak 
1636-iki kiadása, melynek kevésszámú példánya gya- 
lulatlanul került forgalomba s ezeket egy sajtóhiba és 
két, piros festékkel nyomtatott szövegrész tett ritka
ságokká. Charles Nodierről, a híres francia bibliofilről 
s a könyvkötőipari »á la fanfaré«-stílus életrekeltőjé- 
ről tudjuk például, hogy fél életén keresztül vadászott 
egy ilyen »piros« Elzevirre, de hiába. Ma már — rit
kán ugyan — de fel-feltűnnek egyes aukciókon a hír
hedt piros Elzevirek, még pedig meglehetősen ala
csony kikiáltási árak kíséretében; legutóbb, 1902-ben 
kettő is jelent meg egyszerre s ezek 60—220 márkáért 
találtak gazdára. A kérdéses piros Vergilius Ábrahám 
Elzevir munkája, a sajtóhiba a 411. oldalon van s 
ugyanitt találjuk az egyik — nyilván tévedésből — 
pirossal nyomott szövegrészt, a Bucolicát bevezető s

Augustushoz intézett levélnek következő soraitól 
kezdve: »Ego frequentes a té literal accipis. . .«  
A másik piros szövegrész kétségtelenül tudatos s ez 
a 92. oldal következő szavaival kezdődik: »Si mihi 
suscaptum . . . «

Az Elzevireknek a gyűjtési láz idején számos után
zata került forgalomba, ami nemcsak az eredeti ki
adványok értékét emelte magasra, hanem azok fel
ismerését is meglehetősen bonyolult szakismeretté 
specializálta. Külön kis monográfiája volt többek 
között az 1635-ben megjelent és összesen három ki
adást ért XVI-odrétű Julius Caesarnak, melynek 
hitelességét a kitűnő utánzatok igen bizonytalanná 
tették. A bibliofilek alaposságának köszönhetjük, hogy 
az eredeti Julius Caesar nyomdatechnikai karakterisz- 
tikumait pontosan ismerjük és tudjuk, hogy a hiteles 
Elzevir-kiadvány ajánlólapjáról nem szabad hiányozni 
a bivalyfejnek, hogy oldalanként 35 sorosnak s a 149., 
335. és 475. oldalaknak hibás számozásúaknak kell 
lenniök. Ezek az ismertetőjelek a második és a har
madik kiadásból hiányzanak. Tehát — a gyűjtők tipo
gráfiai világnézete szempontjából — kevésbé értékesek.

A hibás vagy helyenként piros színnel nyomtatott 
Elzevirek még ma is izgatják a gyűjtőket, úgy, hogy
— bátran feltehetjük — hibás példányok utánzatai 
sem ritkák az antikváriumokban. Ezek ellen azután 
a vízjegyek ellenőrzésével (ami kétes sikerű), vagy 
pedig méréssel próbálnak védekezni s gyakran egy 
milliméternyi méretdifferencia elég, hogy egy Elzevir- 
kiadás hiteles volta kétségessé váljék.

Az Elzevir-féle Respublicák egy részéről is ki
derült, hogy utánzatok, azaz utánnyomások. Az egyet
len hiteles Respublica: Moliére könyvtárának
egyetlen, kétségtelenül hiteles és ránkmaradt darabja, 
mely 1631-ben hagyta el a sajtót s a benne 
olvasható Crayon-feljegyzés szerint egy livre és tíz 
sol-ért jutott gazdájának birtokába.

Rosszmájú legendák keringenek az antikváriusok 
között arról, hogy az utánzatokat maguk az Elzevirek 
nyomatták, ily módon igyekezve az » eredeti« kiadások 
becsét és árát felhajtani. A legendákat az a tény táp
lálja, hogy az Elzevirek voltak az első könyvkeres
kedők, akik az aukcióknak ma ismert módjával meg
próbálkoztak és 1604-ben két tudósnak, Georg és 
Johann Donsának könyvtárait a bibliofilek részére 
árverés alá bocsátották. Ennek az első aukciónak 
fényes eredményűnek kellett lennie, mert később az 
Elzevir-aukciók intézményesekké váltak s a könyv
piacon lényeges áremelkedést idéztek elő.

Az Elzevir-kiadványokról sohasem hiányzik a 
nyomdajegy, papirosukból pedig az akkor használt 
vízjegyek valamelyike: az ökörfej, Rettenthetetlen 
János címere, a »P« betű, az egyszarvú, a címerbe 
foglalt vagy magában álló kürt stb. Ezek a vízjegyek
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azonban, minthogy Németalföld látta el papirossal az 
akkori nyomdák legnagyobb részét, más országok ez 
időből származó kiadványain is fellelhetők. Számos 
katalógus készült az Elzevir-kiadányokról, azonban az 
utolsó, melyet az 1674-ben Amsterdamban elhalt Dániel 
Elzevir adott ki, sok olyan kiadványt is sorol fel, 
melyek nem az Elzevir-nyomdában készültek.

A tipográfia e páratlan alkotásainak nagyon gazdag 
szakirodalma van, akik behatóbban óhajtanak velük 
foglalkozni s a nyelvet bírják, haszonnal tanulmányoz
hatják a következő műveket: Áubry, Notice sur les 
imprimeurs de la famille des Elzevirs, Paris, 1806; — 
Berard, Essait bibliogr. sur les éditions des Elzévir les 
plus precienses, Paris, 1822; Nodier, Melanges tirés 
d’une petite bibliothéque című művének »Théorie 
des éditions elzeviriennes« c. fejezete, Paris, 1829; — 
CL Pieler, Analyse des matériaux les plus utiles pour 
de futures annales de l’imprimerie des Elzevir, Gént, 
1843; — továbbá Annales de l’imprimerie Elzevir, 
Leipzig, 1853; — A. de Reume, Recherches historiques, 
genealogiques et bibliographiques sur les Elzévir, 
Bruxelles, 1847; és Catalogus librorum officináé Lúd. 
Elzevirii, Paris, 1855; — A. Willems, Les Elzevir, 
Bruxelles, 1880. J. Á.

New Yorki levél
Stílus. —  ^Tanulni ú jat!«  —  Hirdetéskiállítás. —  A kiállítás nyomtatványai.
—  A látványosságok. —  A plakátóriások. —  A rotációsgépmesterek sztrájkja.

ÓNAPOKKAL ezelőtt kezembe 
került a »Színházi Élet« egy 
száma s annak végiglapozása 
után egész határozottsággal 
mertem állítani, hogy az a 
Glóbus nyomdában készült — 
és csak azután kerestem meg 
az impresszumot. . .  Ez a meg
állapítás minden megfontolás 
nélkül dicséretet rejt magá
ban. A lapban ugyanis »stí

lust® fedeztem fel, amely minden jobb nyomda nyom
tatványain feltalálható. Ez a »stílus« azonban merő
ben eltér a többi nyomdákétól, mert ez az, amit a »Ma
gyar Grafikait kultivál.

Ebben a stílusban van valami lendület, valami fris
sesség, mint ahogy annakidején a szecesszióban is volt 
s amely irány — miután a litográfia utánzására töre
kedett — szintén fúrás-faragással járt, amíg felváltotta 
az újabb irány, mert a művészethez értők meggyőződ
tek annak tarthatatlanságáról. Azt a klasszikusságot, 
amit például az ősnyomtatványokon látunk s amelyek 
az amerikai mostani maradiságban is fellelhetők, ez
az új irány még nélkülözi.

Egyénileg már a kezdet kezdetén elmondtam véle
ményemet az »új stílusról«. Be kell vallanom, hogy 
nem értek a művészeti forradalmak különböző »izmu- 
sai«-hoz, éppen ezért nem kívánok sem ellene, sem 
mellette állást foglalni, sem a szaklapok vitájában részt- 
venni, megállapítom azonban, hogy bennünket ez a 
^valami újat ív. keresés nem izgat. . .  Mi a jól kitaposott 
utakon járunk és —  konzervatívek maradunk!

Ezt már több ízben említettem leveleimben s ami
kor a november 12-től 19-ig látható volt,az»Avertising 
Club of Newyork« által rendezett Hirdeléskiállílást vé
gignéztem, ez csak megerősítette ezt a véleményemet.

Ezt a kiállítást a Club kötelékébe tartozó hirdetési 
irodák és reklámnyomtatványokat tervező cégek ren
dezték, ezúttal első alkalommal. Itt ugyanis a hirdetési 
irodák munkája nem abban merül ki, hogy a hirdetést 
felveszi a különböző lapokban való elhelyezés céljából. 
A hirdetési iroda fogalmazza a hirdetést, megtervezi 
annak tipográfiai kivitelét, elkészíti vagy elkészítteti a 
szükséges rajzokat s ezt a folyamatot mutatták be a 
nyomdászszempontból is nagyon tanulságos kiállításon.

Természetes, hogy nyomtatványt nyalábszámra 
lehetett innen elvinni, amelyek között a többség 
litográfiái úton készült, én azonban csupán azokat vit
tem el, amelyek tipográfiai kivitele megerősíti az ameri
kai nyomdaiparban megcsontosodott maradiságot.

Ki kell jelentenem, hogy e nyomtatványok össze- 
válogatásánál nem vezetett semminemű tendencia, an
nál kevésbé, mert akarva se tudtam volna olyasmit 
találni, ami az európai művészi forrongások legkisebb 
jelét is magán viselné, vagy amelyek tipográfiai kivi
tele elütne a húsz év előtti tipográfiai stílustól.

Ennek illusztrálására küldök néhány nyomtatványt.
A cégjegyek olyan értelemben, mint ahogy azt a 

»Magyar Grafika« legutóbbi számában jellemezte, is
meretlenek. Az ügynök, illetőleg a kereskedő vagy 
gyáros eladója a cégjegyet a mellényzsebében tartja, 
ez a magyarázata, hogy az itteni cégjegyek alakja nem 
haladja túl az Európában használatos névjegyek alak
ját. Ugyanígy a hangsúlyozás is eltérő az európaitól. 
Ezt élénken jellemző példa a Morphy & Borde cég cég
jegye, ahol a »Signs« (címtáblák) szó a legkiemelke
dőbb, eltekintve a vörössel nyomtatott telefónszámtól.

A kémigrafikusok kiállításai s a különböző három- 
színnyomatok képezték a kiállítás látványosságait.

Ezek előtt állott a laikusok legnagyobb tömege, de 
a mi szempontunkból ezek a látványosságok semmi 
újat nem nyújtottak.

A második nagy látványosság volt egy divatlap 
divatkiállítása, ahol mintegy 40 különböző, most, 
tavasszal piacra kerülő női toilettet mutattak be, nem 
szegre akasztva, vagy szekrényekbe helyezve — ha
nem mindegyiket egy-egy más hölgy viselte s vonult 
fel egyenként az e célra felállított színpadon.
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A világszerte ismert plakátóriások persze szintén lát
hatók voltak. Első alkalommal azt gondoltam, hogy 
ezek a körülbelül 6 X 5  méter nagyságú színes lito
gráfiák címfestők remekei, második látogatásom alkal
mával azonban éppen olyankor voltam jelen, amikor 
a plakátragasztó munkások felváltották azt, vagyis el
helyezték a 12 részből álló falragaszt, ügyelve a regisz
ter pontos betartására, úgy hogy a plakát felragasztása 
egy csöbör kleisztert s vagy 40 percnyi munkát vett 
igénybe.

Nem volna teljes a beszámolóm, ha elhallgatnám, 
hogy a napilapok szintén megfelelően vonultak fel a 
kiállításon, mindegyik önönmagát dicsérve mint a 
legolvasottabbat s így hirdetésre legalkalmasabbat. 
Tény azonban az, hogy a legelterjedtebb hirdetési 
orgánum a magyar származású Pulitzer József által 
1885-ben alapított »The World®. Ebben jelenik meg 
naponta ezrekre menő állást kínáló és állást kereső hir
detés, — de egyébként is egyike a legnívósabb napi
lapoknak úgy szellemi tekintetben, mint technikai 
kivitel dolgában. A »World« érdekközösségébe még 
néhány napilap tartozik, így legutóbb megvettek 
Pulitzerék egy nagyon kis olvasókörrel bíró.'estilapot, 
»The Sun«-t kétmillió dollár készpénzért s azt most a 
saját kiadásukban megjelenő »The Globe« cíművel 
egyesítettéks mind a két lapfejet egyidőben használják.

Napilapokról lévén szó, eszembe jut, hogy néhány 
héttel ezelőtt a newyorki napilapok rotációsgépmes
terei bérjavítás végett sztrájkba léptek. Ez ugyan szak
mai szempontból nem érdekes, de azért volt ennek a 
sztrájknak nagyon sok érdekes és megfigyelésre érde
mes momentuma.

A sztrájk a szervezet hozzájárulása nélkül tért ki, sőt 
a sztrájk másnapján — az első napon ugyanis egy 
lap sem jelent meg, a második napon egy kétoldalas, 
az összes newyorki napilapok lapfejeit hordó, míg a 
további 9 napon csupán 4 oldalnyi terjedelemben 
jelent meg egy egyesített napilap — a’munkásszervezet 
elnöke nyilatkozatot bocsátott ki, amelyben a sztráj
kot illegálisnak jelentette ki s a munkásokat helyeik 
elfoglalására szólította fel. A munkások ugyanis köve
teléseiket nem terjesztették be a békéltető bizottság
hoz, amelynek ezekkel előzőleg foglalkoznia kellett 
volna.

A munkások azonban tovább sztrájkoltak s a szer
vezet hozzájárulásával vidékről hozattak gépmestere
ket, míg tizednapra — különböző sikertelen tárgya
lások után — a napilapkiadók és a szervezet közös 
felszólítást bocsátottak ki volt munkásaikhoz, hogy 
mindazok, akiknek helyeik még nincsenek elfoglalva, 
a régi feltételek alapján elfoglalhatják helyeiket. Ekkor 
a napilapok már egyéni lapfejjel s majdnem a szoká
sos terjedelemben jelentek meg. Szóval: az »illegális« 
sztrájk munkásrészről elveszett.

Áltatános feltűnést okozott, hogy a sztrájk kitörésé
nek napjától mintegy három hétig a napilapok nyom
dáit egy egész rendőr-ármádia őrizte, sőt a mellék- 
uccákban is volt állandó készenlét, — holott erre nem 
volt szükség, mert rendzavaró momentum nem volt.

No de nem akarok politikába botlani, holott erről 
is sok érdekeset lehetne elmondani. Talán más helyütt 
és más alkalommal. Gondos Ignác, n™  York

í  íAz „öntőcéduláról
Z »öntőcédula « a német »Gi ess

zettek szakkifejezésnek szolgai 
fordítása és azt a jegyzéket ért
jük alatta, amely megmutatja, 
hogy a betűöntöde egy bizo
nyos súlymennyiségű nyomdai 
ólombetű szállításánál az ABC 
kis és nagy betűiből, az írás
jelekből és a számokból hány 
darabot szállít. Az öntőcédula 
adatai egy bizonyos alap- 

mennyiségre, vagyis egy úgynevezett »Satz«-ra, vagy 
sminimunM-ra vonatkoznak, amely minden fajta 
betűnél és minden nagyságnál más-más súlymennyi
ségben van megállapítva.

Az »öntőcédula« adatait minden betöűntöde maga 
szerzi be magának és annak titkát éppen olyan gon
dosan őrzi, mint például az általa használt fémötvözet 
titkát. Hiszen a helyes öntőcédula a nyomdászra, a 
betű rendelőjére rendkívül nagy fontossággal bír. Az 
öntőcédula helyes összeállításától függ az, hogy az 
öntöde által szállított — rendesen igen takarékosan 
megállapított, illetve megrendelt — betűmennyiség 
egyrészt elegendő-e, összeállítása megfelel-e a célnak, 
amelyet a betű rajzánál s egyéb tulajdonságainál fogva 
szolgál, másrészt ettől függ az is, hogy ez a betűmeny- 
nyiség intenzíven kihasználható-e. Ha ugyanis egyes 
betűkből keveset szállít az öntöde, akkor a nyomdász 
gyakran zavarba jöhet sürgős munkáknál, kénytelen 
más, az éppen kitűzött célnak kevésbé megfelelő 
rajzú és nagyságú betűt választani, vagy pedig egyes 
betűkből kisebb mennyiségeket időnként pótolni kell, 
ami igen kellemetlen és költséges. Végül helytelen 
összeállítású öntőcédula használatánál minden betű
fokozat egyrésze mint holt teher fekszik a szekré
nyekben, nem forog, használódik és kopik a többiek
kel. Ilyen holt teher minden nyomdai betűszek
rényben sok akad. Például minden jobb nyomda 
gondoskodik arról, hogy minden betűhöz francia éke
zetes betűket kapjon (például: á, á, é, é, 1, i, 9), ezen
felül az a, é, w  és x betűkből is minden szekrényben van 
bizonyos olyan tartalék, amely magyar nyelvű sze
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désnél sohasem használható fel teljes mennyiségben. 
Mennyivel súlyosabb azután ez az elkerülhetetlen teher, 
ha a helytelen összeállítású öntőcédula miatt a nyom
dász a megrendelt 5,10, 50, 100 vagy 500 kiló betű
ből kevesebb szöveget tud kiszedetni és az általában 
leginkább,illetve legnagyobb tömegben használtbetűk 
elfogyása után egyes betűkből aránytalanul nagy 
tömegek maradnak vissza a szekrény fenekén! Ilyen
kor a veszteség kétszeres, sőt többszörös ! Először: 
a betűből kevesebbet lehetett szedni, mint rendes 
helyes öntőcédulánál, másodszor: sokkal több a holt, 
ki nem használható felszerelés a nyomdában, harmad
szor : néha csupán egy vagy két betű időelőtti kifo
gyása utánrendelésekre kényszeríti a nyomdászt, ami 
külön költségtöbbletet és időveszteséget okoz, végül 
(és ez a mai, gyengébb összetételű ötvözet mellett 
szintén fontos!) a fölöslegesen nagyobb mennyiségben 
meglevő betűk nem kopnak el olyan hamar, mint 
azok, amelyekből kevesebb van s a betűanyag néhány 
évi intenzív használat után egyenlőtlen, tisztátalan képet 
mutat. Bizonyos idő múlva már lehetetlen új, hasz
nálatlan betűket a használt tömeg közé vegyíteni.

Egészen bizonyos azonban, hogy egy abszolúte 
helyes, mindenféle előforduló munkához megfelelő 
öntőcédula összeállítása lehetetlenség. Bizonyos meny- 
nyiségű, szakemberek által 15—20 % -ra becsült, már 
fel nem szedhető betűtömeg mindig kimarad. De a 
helyes, illetve a lehetőségig helyes öntőcédula meg
állapítására mégis nagy súlyt kellene helyezni s a régi 
jó békeidőkben, amikor még ráértünk a termelés 
apróbb problémáival, a műhelymunka jrészletgond- 
jaivai törődni, az öntőcédula egyik állandó témája 
volt a magyar szakirodalomnak. Betűink nagyrészét 
szereztük be már akkor is a külföldről, s minden 
öntöde más és más öntőcédula alapján dolgozott, még 
pedig olyanok alapján, amelyek a magyar viszonyokat 
nem igen vették tekintetbe. Ezért gyakran szokás 
volt az is, hogy nagyobb nyomdák saját tapasztalataik 
alapján saját öntőcédulát dolgoztattak ki és ezek alap
ján adták fel külföldi megrendeléseiket.

Nagyon érdekes volna egyszer nyelvészeti szem
pontból feldolgozni a öntőcédula problémáját és meg
állapítani, milyen eltérések vannak egyes írók és egyes 
nyelvjárások, vagy a szépirodalmi, a zsurnalisztikai és 
a hivatalos nyelv betűhasználatában. Azt hiszem, 
akkora eltérések mutatkoznának, amelyek nagyon 
meglepnék a nyelvészeket.

A saját praxisomból két érdekes esetet említek meg.
Egyszer elhatároztam, hogy az akkoriban Nagy- 

magyarországon használatos nagy fali naptárt cégem 
számára magam állítom elő és nem készen hozatom. 
Amikor a naptár formáját megterveztem, ki kellett 
hozzá választanom egy markáns, keskeny és elég erős 
betűtípust, amely egyéb munkáimhoz csak igen kis

mennyiségben volt szükséges és teljes mennyiségben 
minden évben egyszer volt csak felhasználható: éppen 
csak a nagy fali naptárhoz, amely akkor a katholikus, 
református, görög-orosz és zsidó naptárt tartalmazta. 
Itt igazán fontos volt az öntőcédula helyes megállapí
tása, mert hiszen a csupa névből és sok számból álló 
szövegben,a sok idegen hangzású szó folytán a számok, 
a nagybetűk és az ABC egyes betűinek aránya egészen 
különösen alakulhatott. Azt az egyszerű módszert 
választottuk tehát, hogy három-négy egymásután 
következő esztendő fali naptárának szövegében meg
olvastuk és pontosan feljegyeztük az egyes betűk, a 
nagybetűk, a számok és az írásjelek számát. Azt 
tapasztaltuk, hogy az eltérések az egyes esztendők 
között csak minimálisak, alig néhány százalékosak, és 
csupán a katholikus naptárban a vasárnapok előtt 
szereplő néhány nagybetűs jelzésben van nagyobb 
eltérés. Az összeszámított betűmennyiségeket ren- 
deleltük tehát meg, alig egy-két százalékos többlettel- 
Azóta hosszú időn keresztül használtuk ezt a betűt, 
egyetlenegyszer sem jöttünk zavarba — valamely 
betű váratlan kifogyása folytán — és a nagy naptár 
kiszedése után rendkívül kevés, alig számbavehető 
felhasználatlan betűmennyiség maradt a szekrények
ben, tehát a költséges anyagot a lehető legracionáli- 
sabban használhattuk ki, aminek ilyen, csak egy célt 
szolgáló felszerelésnél különös jelentősége van.

A másik eset nyelvészeti szempontból sokkal érde
kesebb és ez volt az, amelyik az öntőcédula problé
máját először ismertette meg velem. 1902-ben, amikor 
a mesterségemet tanulni kezdtem, egy mintegy 10 
íves munkát készítettünk, amelyhez egy ciceró nagy
ságú betűtípust használtunk fel. A betű majdnem 
hogy elég volt ahhoz, hogy a munkát egyszerre kiszed
hessük, (ami az egyenletes festékezés, vagyis az egy
folytában való kinyomtatás és a gazdaságosabb munka
menet szempontjából fontos), csupán egy-két kiló a 
betűt kellett utánrendelni, amit a betűöntöde néhány 
nap alatt szállított is. Ez tehát egyike volt a nyomdá
szatban annyiszor előforduló jellegzetes eseteknek. 
A többi gyakran használt betűből (e, m, n, i, o, d, t, 
u, k, s, stb.) még bizonyos mennyiségű tartalék is 
maradt.

Közvetlen ez után a munka után egy másik könyv 
került munkába, amely körülbelül ugyanakkora ter
jedelmű volt, de ennél már a nyolcadik ív körül kifo
gyott az e betű, úgy, hogy a munkát nem tudtuk foly
tatni. Azt hittük, valami tévedés fordult elő s vizs
gálódni kezdtünk, mire kiderült, hogy a szerző (egy 
református pap) olyan hihetetlen mennyiségű e betűt 
használ, hogy ez egész nyelvezetének hangzását be
folyásolja. Egy különösen jellegzetes mondatát meg 
is jegyeztem magamnak; így hangzott: »Ezt neki nem 
lehet sejtenie sem, el kell rejtenem lelkem legmélyebb
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rejtekébe.« (Egy francia szerző munkájának magyar 
fordításáról volt szó.)

Ezek mellett a szélsőséges esetek mellett megemlítek 
még egy kis tréfát is, annak bizonyítására, hogy a 
kevés betűvel felszerelt kis nyomdák efajta nyomorú
sága ismeretes a szakmán kívül állók előtt is. Jókai 
Mór az Élet Komédiásaiban leír egy választást, amelyet 
Napoleon öcsém vezet. Hirtelen választási plakátokra 
van szükség, amelyeken nagy betűvel csak ennyinek 
kell állania: »Éljen Prinz Nornenstein Alienor, szere
tett képviselőjelöltünk!« De ekkor kiderül, hogy 
éppen a helybeli színtársulat színlapja van sajtó alatt. 
A »Haramiákat(( adnák és valami illusztris vendég lép 
fel Moor Károly szerepében, a fősort tehát nagy betű
vel kell nyomtatni, már pedig ebből a nagy betűből 
a nyomdának csak három darab 0  betűje van! Erre 
Napoleon öcsém lép közbe, és kieszközli a színigaz
gató beleegyezését ahhoz, hogy a színlapon Moor 
Károly nevét — csak egy O-val lehessen nyomtatni! 
Persze hogy az anekdóta sántít, mert hiszen az ilyen 
esetekben a régi könyvnyomtatók ezerféleképpen tud
tak magukon segíteni (nem is szólva arról, hogy nem 
valószínű, hogy a két plakátot egyszerre kellett nyom
tatni, s ha egymás után nyomtatták, akkor már nem 
lett volna baj), de hozzátartozik a vidéki életkép teljes
ségéhez és bizonyítéka annak, hogy régebbi szerzőink 
az akkori patriarchálisabb viszonyok mellett mennyire 
ismerték a fejletlen technikával dolgozó nyomdász 
sokféle bajait. Kner Imre, Gyoma

és a gépszedés
SZEDÓGÉPEK alkalmazása a 
korrektorokat is kizökkentette 
régi teendőik kerékvágásából. 
Amit azelőtt, a kéziszedésnél 
semmiképpen sem hagytak 
volna meg, most a gépszedésnél 
szemet húnynak felette. A kor
rektor sokszor kénytelen figye
lembevenni, hogy gépszedés
ről van szó és nem javíthat
legjobb tudása szerint, mert

különben a szedőgép jövedelmezőségét teszi vitássá. 
Ezért látjuk nagyobb műveknél, amelyeket gépen 
szedtek, hogy egyes nevek, városok különbözőképpen 
vannak szedve és hogy a helyesírási szabályok éppen 
úgy figyelmen kívül maradtak, mint a legelemibb
tipográfiai szabályok. Azonban sem a korrektornak,
sem a gépszedőnek nem szabad visszaélnie azzal, hogy 
csak a legszükségesebb hibákat javíthatja ki a korrek
tor. Az rendjén van, ha a korrektor bizonyos mérté
kig tekintettel van a gépszedésre, de ez nem menti

a gépszedőt attól, hogy fokozottabb figyelemmel kí
sérje munkáját. Legtöbbször ugyanannyi idő alatt 
helyes szedést is produkálhatnak, mint amennyibe a 
szabálytalan és helytelen munka kerül.

Aki e tárgyról gyakran ír, mint jómagam is, alig 
kerülheti el, hogy itt-ott ismétlésekbe bocsátkozzék. 
Ezért jónak láttam ezúttal, hogy Arthur Grams jeles 
szakírónaka lipcsei Typographische Mitteilungen egyik 
számában megjelent cikkéből is merítsek egyet-mást.

Nagyon sok fölösleges munkától szabadul meg a 
gépszedő is, a korrektor is, ha a vitás eseteket közö
sen megbeszélik egymással, mert ha valamely műben 
egy-egy gyakran előforduló nevet vagy idegen szót 
hibásan szednek, sokkal több időt veszítenek a korri
gálással, mint a korrektorral való néhány percnyi 
megbeszéléssel.

Az alábbiakban a három legelterjedtebb szedőgép: 
a Linotype, a Typograph és a Monotype különleges 
munkájáról lesz szó, gyakorlott korrektorok és a ma
gam tapasztalatai alapján rámutatván arra, hogy ezek a 
gépek mennyiben befolyásolják a korrektor működé
sét. Minthogy mindig új szedésről van szó, a levonatok 
tiszták, tehát könnyen olvashatók. Csak az a baj, hogy 
a papiros és a szedés folytonos drágulása miatt mind 
ritkábbak a nagyobbfajta betűk, de annál gyakrabban 
szedik a különféle munkákat a legkisebb betűfokok
ból, amit a korrektor szeme szenved meg legjobban. 
Hátha még a Linotype-matricák elhasználtak és min
den egyes betű között megjelenik a hajszálnyi vékony 
borzalmas »spísz«! Vagy a betűk nem állnak egy- 
vonalban: egyik fölfelé, a másik meg lefelé »táncok. 
Ez aztán nemcsak a szemekre, hanem az idegekre is 
károsan hat. Sajnos, itt ritka a segítés lehetősége, 
ezért a korrektor kénytelen a változhatatlanba bele
nyugodni. A Linotypenál nem ritka eset a hamis mat
rica. A petit magazinba például borgisz matrica csú
szott bele. A korrektor számolja, hogy milyen idő
közben ismétlődik a hamis betű, nehogy elkerülje a 
figyelmét. Ilyenkor legcélszerűbb, ha azonnal figyel
mezteti rá a szedőt, aki leereszti a megfelelő csatorna 
összes betűit és kiveszi a rosszat. Máskülönben az 
egész munkát végigkíséri a hiba. Régebben kiszedett 
munkánál ez a figyelmeztetés már mitsem használ

A Typograph-gépen már ritkább a hamis matrica, 
mert a matricakosárra ez csak nehezen juthat. Ha 
azonban mégis került például első-második helyen 
egy hamis a betű a kosárra, ez minden sornál ismétlő
dik, mert itt nem mennek körbe a matricák, mint a 
Linotypen, hanem — különösen az elől levők — min
den sornál fölszedődnek. Ilyenkor az egész szedést 
újra kell szedni. Hogy ennek elejét vehessék, legjobb, 
ha kezdés előtt leszedik az egész matricakészletet, azt 
lehúzzák és a korrektorral átnézetik. A Typograph- 
gépszedő is jól nézze meg a pótlólag beakasztandó

A korrektor
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matricákat, mert ez az »összefiselés« — mint láttuk
— súlyosabb következményekkel jár, mintha a szek
rénybe kerül hamis betű. A soröntőgépeknél elég 
gyakori eset, hogy a sorok hideg vagy túlforró ólom 
folytán elmosódott, olvashatatlan betűképet mutatnak. 
Ezeket a sorokat a korrektornak okvetlenül ki kell 
cseréltetnie, mert különben a gépreviziónál kell eset
leg egész bekezdéseket leszedetni. A soreldugások kel
lemetlen következményeiről pedig már ismételten 
írtunk. Elriasztó példa gyanánt szolgáljon Szabó 
Dezsőnek a Táltos kiadásában megjelent »Elsodort 
falu« című [regénye, amelyben a dupla sorok, a for
dított sorok egymást követik. Minden kettős sornál 
természetesen az egyik helyett egy másik jó  sornak 
kellene következnie, amelyet azonban a korrigáló 
kéziszedő gondatlanságból a hibás sor helyett vett ki 
a szedésből és dobott el. Ezenkívül is alig van a 
műben sor hiba nélkül, ami a kitűnő regényt szinte 
tönkresilányítja. Egész biztosra vehető, hogy ennél a 
munkánál a korrektornak, illetve a revizornak nagyon 
kis szerep jutott, ha egyáltalán jutott. Ez csupán példa 
arranézve, hogy a gépszedés korrigálására a nyomdá
nak is több gondot kell fordítania, mint a kéziszedésre.

A Monotvpe-gépen* szedett művekben ugyan el
dugott sorok nincsenek, de vannak likacsos, üreges és 
elmosódott képű betűk. A revizor türelmét! ezek 
ugyancsak próbára teszik. Különösen, ha már egyszer 
nyomott betűk vannak belekorrigálva. Ezek rend
szerint kopottak és rontják a munka^egységes, finom 
képét. A revizor hiába rajzol színes ceruzájával ová- 
lisokat a revízióra,‘a gépmester hiába ragaszt: selyem
papiros és ragasztópép kárbavész, mert itt csak a 
betűk kicserélése használ. Ez meg rendkívül lelki
ismeretes,* pontos munkát ^igényel a korrektortól és 
a revizortól egyaránt.

Mindezekből láthatjuk, hogy a gépszedés a korrek
tor és a revizor munkáját is _ mennyire megnehezíti. 
Idegeit, szemét, agyát rendkívüli módon foglalkoztatja 
és ez is egyik magyarázata annak, hogy az állandóan 
gépszedést javító korrektorok hamarább elfáradnak, 
kimerülnek, mint a csupán kéziszedést javítók. Ennek 
viszont természetes következménye a hibák gyakori
sága. Ellenszerei: 1. megfelelő számú korrektor alkal
mazása, hogy a korrektor és a revizor nyugodtan, 
minden, hajsza nélkül dolgozhassák, mert tudvalevő, 
hogy a korrektor siettetése a munka hibátlanságának 
rovására megy; 2. a korrektor és a revizor anyagi 
helyzetének lehető megjavítása, hogy idegfeszítő mun
káját megélhetési gondok ne zavarják. Nem szabad 
azt hinni, hogy ehelyütt tendenciózusan bérkérdést 
vetek fel, ez távol áll tőlem. Ez’tisztán szakmai kérdés: 
a nyomdai termékek hibátlan elkészítésének ügye, 
a jó munkára gondot fordító főnöknek és korrektor
nak közös érdeke. Herzog S.

Papírgőzölés a körforgógépen
ZÜKSÉGES-E a papiros gőzö
lése a körforgógépeken való 
nyomtatáskor? Ezt a kérdést 
már igen gyakran vetették fel 
úgy a szakirodalomban, mint 
a szakma fejlesztése céljából 
alkotott német egyesületek fel
olvasásain és vitáin, ahol a gya
korlati nyomdászok nézetei e 
tekintetben szerteágazók, noha 
manapság áztatókészülék nél

küli körforgógépet csak külön kívánságra építenek. 
Vannak olyan rotációsgépmesterek, akik azt állítják, 
hogy tiszta és jól fedő körforgógépnyomást áztató
készülék nélkül is tudnak elérni és vannak olya
nok is, akik a körforgógépen való nyomtatáskor 
sehogy sem tudnának lemondani a papírnak előző 
megáz tatásáról.

Bármint is álljon a dolog, a papír áztatása — akár 
illusztrációs nyomásról, akár közönséges gépsíma 
ujságnyomópapírról van szó — elengedhetetlen fel
tétel, ha jó, egyenletes nyomást akarunk elérni. Mint 
tudjuk, minden közönséges rotációsnyomópapírnak 
már alkotásánál fogva is egyenetlen felszíne van, mely 
nem igen alkalmas áztatásnélküli nyomtatásra, mert a 
festéket ellökdösi. Ennek az a következése, hogy a 
papír felszínét áztatással kell egyenletessé tenni. Azon
kívül a meg nem áztatott papíroknak jóval erősebb 
nyomásra van szükségük, mint az áztatottaknak, amely 
körülmény nagyobb példány szám esetén erősen esik 
latba, minthogy a lemez korántsincs annyira igénybe- 
véve áztatott papír használatakor, mint nem áztatott 
papír alkalmazásakor. Ezenfelül a nem egyformán 
fedő nyomásnál sokkal bosszantóbb a friss nyomás 
piszkítása a szalagokon és nyomókendőkön.

Mindezek a bajok a papír áztatásával elkerülhetők, 
mert annak porózus felszíne az áztatás folytán nyitot
tabb lesz, azaz a festéket könnyebben fel tudja venni. 
A festék tehát nem marad meg a papír felszínén, hanem 
azonnal behatol a nyitott pórusaiba, amikor is a belső 
papírtest felszívja, miáltal a bosszantó piszkítás meg
szűnik.

Az áztatásból kifolyóan megszűnik még egy másik 
kellemetlenség is, amely az ujságrotációsnyomás alkal
mával gyakran beáll. A papírnak porzása ez és a vele 
kapcsolatos maszatolódása a lemezen levő betűknek, 
ennek következménye pedig a tisztátalan nyomás. Az 
ujságrotációsnyomáshoz tehát mindig meg kellene áz
tatni a papírt, még pedig minél inkább porzik a papír, 
annál intenzívebben. Az áztatás folytán a papírpályán 
nyugvó finom porrészecskék vagy eltávolodnak, vagy 
az áztatókészülékben maradnak, vagy pedig a nedves



ség által a papírral kötődnek, úgy hogy nem bírnak 
elválni, vagyis nem porzanak.

Ha nem áztatottan nyomtatott újságokat összehason
lítunk olyanokkal, amelyeket áztatott papírra nyom
tattak, észre fogjuk venni, hogy az előbb említettek 
rosszabbul fedő, nyugtalan nyomással jelennek meg, 
noha ezeknek az újságoknak nyomtatásához több fes
téket használtak, mint az áztatottan nyomtatottakhoz, 
amelyek kevesebb festékadással sokkal nyugodtabb, 
egyenletesebb nyomásképet mutatnak. Ebből a körül
ményből arra is lehet következtetni, hogy a papír 
áztatása által a festékmegtakarítást is lehet elérni.

Igaz ugyan, hogy 100 ívnél a megtakarított festék
mennyiség alig tesz ki néhány grammot. Ha azonban 
ezeket a grammokat egy nagy példányszámú újságnál 
összeadjuk, akkor évente már tekintélyes súlyú meg
takarított festéket lehet kimutatni. Ezért a körforgó
gépen való nyomtatáskor nemcsak takarékossági, ha
nem szépségi okokból is szükséges, hogy a papírt a 
szükséghez és az illető papír minőségéhez képest 
többé-kevésbé megáztassuk. Ebben a tekintetben a 
helyes középutat eltalálni az illető gépet kezelő gép
mester érzésbeli dolga.

Némely gépmester a papiroshoz mért gőzbeállítás
sal és megfelelő festékadással jobb eredményt ér el, 
mint a másik, aki egyengetéssel stb. akar elérni tiszta 
nyomást a körforgógépen. Hogy az imént mondottak 
nem csupán a közönséges papírú körforgógépnyom- 
tatásra vonatkoznak, hanem az illusztrációs rotációs
nyomtatásra is alkalmazhatók, az szinte magától érte
tődik. Vegyük például a berlini Ullstein & Co. nevű 
nagy kiadócégnek összes, autotípiák felhasználásával 
illusztrált folyóiratait, melyeket százezrekre menő 
példányszámaikkal a nyomtatás alkalmával könnye
dén áztatnak gőzzel és senki sem mondhatja, hogy 
akár az illusztrációk, akár pedig a papírnak szatinázsa 
(simítottsága) veszítene értékéből, eredetiségéből.

Ellenkezőleg, az imént említett folyóiratoknak hatal
mas példányszámát nem is lehetne a rendelkezésre 
álló rövid előállítási idő alatt ilyen jó  és szép nyomás
sal kinyomtatni, ha a körforgógépen való nyomtatás
kor a papírt nem áztatnák. Ez a legfényesebb bizo
nyítéka annak, hogy a rotációspapírt, akár közönséges 
újságpapírról, akár jobbfajta illusztrációs papírról van 
szó, mindig többé-kevésbé áztatni kell.

A fenti sorokhoz az a megjegyzésünk, hogy nálunk
— sajnos — alig 2—3 nyomdában áztatják, illetve 
gőzölik a rotációspapírt. Sőt ahol mostanában áztat
ják, illetőleg gőzölik a papírt nyomás előtt, azt csak 
a gőzfűtéssel kapcsolatban teszik, mert ahol a rotáicós- 
gép vagy gépek számára a gőzöltetés céljára külön 
kazán van felállítva, annak üzembentartása a mai 
szénárak mellett már alig kerülhet szóba. Bizonyos, 
hogy áztatott (gőzölt) papírra jobban, könnyebben és szeb

ben lehet nyomni, de nem olcsóbban, mert amit festék
megtakarítással maximálisan el lehet érni, annak mini
málisan számítva százszorosa a mai fűtőanyag ára s 
ami a munkabér mellett a gőzölésre rámegy. Az az állí
tás, mintha a rotációspapiros porzása megszűnne az 
áztatás által: tévedés, mert a legjobb ujságpapiros a 
legjobb áztatás mellett is porzik, de kisebb mértékben. 
A papiros porzását meggátolandó, van a körforgó
gépeken — ha ugyan kényelmi szempontból le nem 
szerelték — egy a papírt végighúzó porolókefe. Ez, 
ha helyesen van beállítva, az áztatással együtt sokat 
segít, de már a rotációsgépek természetes forgási sebes
sége s az ezzel járó rázkódtatások újabb és újabb anya
got váltanak ki poralakban a papírból még áztatás 
vagy gőzölés esetén is. M i ; Fal túsz Ede (Bnokiyn)

Egy régi magyar folyóiratból
NŐM tipografiájú, kedves régi 
könyv akadt a kezembe. Címe: 
» Mindenes Gyűjtemény 1790. észt. 
ni. Negyed. íratott ’s nyomat- 
tatott Komáromban, W éber 
Simon Péter’ betűjivek. Nem 
lesz talán érdektelen, ha a ked
ves könyv néhány sorát idézem 
az eredeti írásmóddal, a ma
gyar folyóiratok e pionírjának 
számos sora nemcsak szívbe- 

markoló, de — és ez a legérdekesebb — ma is igaz.
»T. Török ’Sigmond Úr, az el-szegényedett Neme

seknek Szószóllójuk Budán, húsz aranyakat ígér eggy 
oly érdemes .Hazafinak,’ a’ ki Montesquieunek azt a 
betses munkáját, melly L’ esprit des Loix, Törvények’ 
velejének neveztetik, fontos és könnyen folyó Magyar
sággal lefordítja. Azonkívül a’ munkának leg-tsino- 
sabban lejendő ki-nyomtatásáról rendelést fog tenni. 
Nem tsak kettőnek háromnak, hanem százaknak 
sőt ezereknek kellene a’ két Hazában illyen nemes 
szívű Hazafijaknak támadni: de sokan, nem hogy 
virágozni kezdett Literáturánkat tehetségek szerint 
bóldogítanák, sőt inkább tsupa irigységből a’ leg-jobb 
szándékot el-nyomni igyekezik, úgy, hogy a’ Magyar 
nyelvnek ’s ékesen-szólásnak Templomát építő nemes 
Hazafijak tsak nem ollyan környül-állások köztt vagy- 
nak, mint a’ fogságból Haza tért Izráeliták, a’ kiknek, 
az őket háborgató ’s minden módon gátolni kívánó 
irigy Samaritánusok ellen, egyik kezekben fegyvert 
kellett tartani, mikor a’ másikkal az elpusztúlt Jéru- 
sálemnek kő-falait rakták.« (199. oldal.)

»Sopronból írják, hogy oda való betsületes Könyv
kötő, Németi Mihály úr, Olvasó Kabinétet kezd állí
tani, de nem tudja hol és kinél kellene minden új
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Magyar Könyveket meg-szerezni ? Ha minden nagy 
Városokban, mint már javasoltuk, Könyv-árosok vol
nának, úgy az e’ féle Kérdések sem támasztatnának. 
Nem is boldogulunk addig, míg némely érdemes 
Hazafijak erre a’ Haza’ boldogítására leg-szüksége- 
sebb kereskedésre nem adják magokat. Míg a’ lenne, 
addig mind azoknak, kik e’ dologban tudakozódtak, 
tsak azt felelhetjük, hogy nagy részeket a’ Magyar 
Könyveknek Landerer, és Müller Győri Könyv-kötő 
uraknál meg-lehet találni; de sokakat ott sem.« (247. 
oldal.)

»Minthogy hálá légyen Istennek, mind inkább 
derülni ’s ragyogni kezd Anya nyelvünknek fényes 
tsillaga: semmi sem volna most szükségesebb, mintha 
az olvasásnak szeretete, melytől még Nemzetünk nagy 
része idegen, még a’szegénység köztt is el-hatalmazna.® 
(365. oldal.)

»Az Oskolába járó gyermekeket kellene arra édes
getni, hogy a’ Magyar könyveket szeressék ’s azokat 
estvénként szüléik előtt olvasgassák, hogy azok is azok
nak szépségeiket meg- ízelíthessék. Sok szegény 
ember harmintz negyven xrt. nem örömest ád ki illy 
drága időben eggy könyvért, bár ha szeretné is 
olvasni: de két három xrt. egy sem sajnál érte. Az 
ilyen rövid munkátskákkal kellene tehát őket még 
most tsalogatni, mellyeket két három xron. megvehet
nének. így tselekedtek a’ Frantziák és Ánglusok ez előtt 
száz és másfél száz esztendővel, ’s illyenek által annyira 
meg-kedveltették még a közönséges lakosokkal is az 
olvasást* hogy már nints olly drága könyv, mellyet 
meg ne szereznének. Az elmúlt esztendőben Schakes- 
peár-nek eggy pompás nyomtatása botsáttatott elő 
fizetésre, ’s többen találtattak tíz ezer előre fizetőknél 
Angliában; noha az előre fizetés eggy eggy személlytől 
több vólt tizen eggy száz R. forintnál.« (366. oldal.)

»A’ Mindenes Gyűjtemény II-dik Negyedjében, a’ 
361-dik lapon, eggy Levélben azt mondja eggy bölts 
Hazafi, hogy a’ Literáturának boldogítására jó  volna, 
ha megparantsoltatnék a’ Könyvnyomtatóknak, hogy 
minden Könyvre ki-nyomtassák az árrát. Bőlts tanáts! 
Mindnyájan tapasztaljuk, mely szükséges volna ez, 
de nem számmal tennék fel, mert tapasztaltuk, hogy a’ 
Normális" Könyvekben is némelly Könyvkötők a’ 3- 
ból 9-et, a’ 10-ből 16-ot vagy 19-et tsináltak, hogy 
drágábban adhassák. Már erre nem is merünk új köny
vet tudakozni némely könyvkötőktől, mert három
négy árán adják. Sok szülék tsak azért fogják-ki 
gyermekeiket az oskolából, ’s azért nem taníttatják, 
mert nagyon drágán kell számokra a’ könyveket meg
szerezni. Nem jó  vólna é ennek orvoslására meg- 
parantsolni minden oskola-mesternek, hogy mint a’ 
Generális a’ maga Regementjének mondva tsináltat 
mundért, nem pedig a’ Szabóktól vészen, úgy ő is a’ 
magaTanítványinak számokra a’ Typografustól venne

minden Könyveket, bé köttetné’s minden nyereség nél
kül jutalmasan osztaná-ki. így a’ szegény szülék 3. vagy 
négy garason vennék meg azt a’ könyvet, mellyértmost 
9.10. garast adnak, ’s nem vólna okok’ hogy az ország
nak nagy kárával ezért tudatlanságban neveljék-fel 
gyermekeiket. Úgy de hogy élnének így a’ könyv
kötők? Úgy mint Német Országban ’s egyébütt, 
a’ hol, mint a’ váltó szabóknak, tsak a kötésért fizetnek 
nékik, még is tisztességesen élhetnek, mert sok a’ 
ki olvas, és így szüntelen van dolgok. Méltó volna, 
hogy ebbe az Ország bé tekintene, mert addig soha 
sem lesz’ virágzó a’ Literátúra.« (IV. rész, 308. oldal.)

A legkedvesebb a befejezés, az utolsó oldalon:
»A’ 105-dik oldalon azt idéztük vólt, hogy a’ mi 

érdemes Olvasóinknak neveiket, s’ a’ bé-vett és ki
adott költségnek Summáját ki fogjuk nyomtatni. De 
mivel minden érdemes Olvasónknak utána kellene 
tenni, meg küldötte é az 5. forintokat, vagy nem ; sokan 
pedig vagynak még ollyanok, a’ kik felől reménysé
günk van, hogy meg fogják küldeni: hogy az ilyenek
nek kisebbséget ne szerezzünk, a’ Neveknek kinyom
tatások elmarad. Tsak azt említjük azért, hogy itt 
körül belül 40-en, Postán pedig 97-en olvasták, azok
kal eggy ütt, a’kiknek ingyen küldöttük, ezen fél eszten
dőben e’ Gyűjteményt; de közel eggy negyed része 
a pénzt még bé nem küldötte, úgy hogy valamint az 
el- múlt fél esztendőben, úgy ebben is, más fél száz 
forintnál többel kellett a’ magunkéból a’ költségeket 
pótolnunk. Azon érdemes Urakat, a’ kik még a’ 
Gyűjteménynek árrával tartoznak, kérjük a’ magok 
nemes Vérekre ’s Kereszténységekre, hogy a’ mi nagy 
kárunkat tekintvén, azt megküldeni méltóztassanak.«

Közli: Dr- Gergely Jenő

Az ideális könyv
szívódnak fel a vérbe 

a modernebb díszítőművészet 
egyszerű alapigazságai. 1865- 
ben jelentkezik W alter Crane 
első ~ gyermekkönyveivel és 
1877-ben alapítja meg műhe
lyeit William Morris, melyek 
a műiparnak úgyszólván sza
badságharcát harcolják végig. 
Ezeknek a törekvéseknek 
immár hatvan esztendős a 

multjuk és a könyvművészetben és egyebütt mennyit 
vétkeznek nálunk a szépség és hasznosság alkalmazko
dásának törvénye és harmóniáj a ellen! Pedig a Kelmscott 
Press tanítása oly mesterien egyszerű: az iparművé
szeti ideál is a világmindenség harmóniáján nyugszik 
ennek a harmóniának pedig lényege, hogy a találmány 
és a képzelőerő, a hasznosság és szépség egymáshoz
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simuljanak. William Morris tanítványai és munka
társai alapították azután a világhírű Doves Press-t, 
mely ezeknek az igazságoknak a Kelmscott Press-szel 
együtt életrehívója lett a könyviparművészetben is, 
Cobden Sanderson, a Doves Press alapítóinak egyike, 
annak a nyomdának, mely dekoráló könyvdísz nélkül 
adta ki könyveit, mert a könyv szépségét egyedül a 
betűk szépségével, a térelosztással s a papírral akarta 
elérni, nyomdája termékei között másodiknak adta ki 
„The ideál bookorbook beautiful" című tanulmányát, 
mely még ma is evangéliuma azoknak az igazságok
nak, amiket a szép könyvről országszerte hirdetni kel
lene, hogy kevesebbet vétkezzenek a jóakaratú mes
teremberek, a kontárokról nem is szólva.

Az ideális könyv, „a szép" könyv a sok részből alakult 
egész és szépsége csak e részek, a tartalom, az írás 
vagy nyomás, a díszítés vagy illusztráció és a kötés 
szépségéből alakul ki, de hogy az egésznek a szépsége 
kialakulkasson, ahhoz kell, hogy a részek alárendeljék 
magukat az egésznek. Előállhat a szépség úgy is, hogy 
a részek egyike kiválik, s a többi rész emennek alá
veti magát, — ám beállhat az az eset is, hogy az egyik 
rész elnyomhatja a többit, hogy ezt a részt uralja, míg 
a szépségeit a többi rovására bontja ki, de ez a harmó
nia megsemmisítésével jár. Aki harmonikus könyvek 
megteremtésére törekszik, jól teszi, ha úgy elméletben, 
mint gyakorlatban a szépírás művészetével: a kalli- 
grafiával foglalkozik, kézügyességét és képzeletét 
egyideig a festett könyvdísz csinálásával szórakoztatja. 
Mert hisz a kézírásból és a kézzel díszített betűkből és 
oldalakból nőtt ki a fametszet és rézmetszet segélyével 
a szép könyv. A könyvművészetnek a múlt század 
utolsó három évtizedében való újjászületése egy olyan 
nyomdásznak volt a műve, aki mielőtt nyomdász lett 
volna, kalligrafus és kéziratfestő volt: William Morrisé. 
Ha ez a szokás begyökereznék, akkor a nyomtatott 
betű, a type is elevenebb maradna, mindig át tudna ala
kulni valamely új művészi mintakép szerint. Gondol
junk arra, hogy készül az írott könyv, különösen ha 
az illusztrálás különböző formái, a szimbólikus és az 
előadó illusztráció társulnak: hogy engedelmeskedik 
itt betű a betűnek, szó a szónak, hogy simul a kép a 
szöveghez, szöveg a képhez, mint hangolódik az egész 
a tárggyal és az egyes oldalakkal. Mindez együtt a báj
jal teli tökéletesség lehetőségét adja. A folyóírást, a 
betűt, a képet, az oldalakat egyégesen fogják fel, egy 
kéz csinálja, vagy egymás kezére dolgozó kezek és 
egységes hatásra törekszenek. A nyomtatott könyvnél 
nehezebben megy ez az összeműködés. A nyomdai 
betű kegyetlen az ő merevségében. A munka meg 
van osztva, szinte szét van tépve. Az illusztráció sok
szor a nyomott oldalra való minden tekintet nélkül 
kerül a könyvbe, mint valami idegen elem. Mégsem 
szabad a részek alkalmazkodásának törvényét szem

elől téveszteni, ezt neveli belénk a kalligrafia és a vele 
együtt haladó könyvdísz elválaszthatatlan és csodálatos 
egysége. A kalligrafusok is elkövették a hibát, hogy 
ami kezdetben csak a díszítés célját szolgálta, későbbi 
fejlődésében — felejtve eredetét — uralkodóvá lett. 
Kezdetben az írás szögletes, egyenlő értékű betűk, 
kapitáliák egymásutánja volt, később kibővült a kalli
grafus szerepköre az iniciálisokkal és azok díszítésével. 
A díszítés még jobban kiszélesedett, nemsokára nem
csak kiegészítő dísz akart lenni csupán, hanem önálló 
valami: kép, melynek számára a nyomott szöveg csak 
keret volt. E fejlődési fokok mindegyike sajátos szép
ségstílust jelentett, valamennyi bizonyos értelemben 
szép könyvet akart hozni. Csakhogy a fejlődésnek ezen 
a során a kép képzeletéhez vezető eszközből maga a 
kép kellett, mely nem képzeletünkre, hanem érzé
keinkre akart hatni. A színjátszásnál is a szcenéria 
elképzelése a fejlődés kezd -tén a néző fantáziájára 
volt bízva, ma naturalisztikusan hozzák elénk ku
lisszafestők és színházi szabók. Mikor tehát a kéz
iratfestő a kezdőbetűk ornamentális díszítéséből a szö
veg helyén képek festésébe csapott át, túlsókat akar 
művészetéből kicsiszolni. Az a veszély fenyegette, hogy 
művészetét a szöveg fölébe helyezte, hogy a közlés 
tárgyát feláldozta a közlés művészetének, mert hova
tovább az írott szöveg csak keret — csak bocsánat
kérés — volt azért, hogy szép képeket mutogathasson, 
így is szép lehetett a könyv, de csak a szöveg kárára, 
melynek hatását pedig emelnie kellett volna. — Az 
írott könyvről a nyomtatott könyvre való átmenet 
hirtelen volt. És csodálatos, hogy a könyvnyomtatás 
első periódusának alkotásai egyúttal a legszebbek is 
és hogy a későbbi fejlődés története egyúttal elfajulá
sának is története. Ezekben az időkben a nyomtatók 
a könyvnyomtatásban a kalligrafusok tradícióit érté
kesítették és pedig a kalligrafia legszebb korszakának 
tradícióit. Ezért kellene a nyomdásznak egyúttal 
kalligrafusnak is lennie, vagy legalább is vele érezni a 
kalligrafussal és a nyomdának egy íróműhellyel kel
lene összeköttetésben lennie, hogy a betűvetés művé
szete elevennek maradjon meg. Újból a könyvnyom
tatóművészet újjáteremtőjére gondoljunk, William 
Morrisra. A szép nyomásnak az a feladata, hogy a 
gondolati tartalom báját és szépségét, melyet a szim
bólumhoz közel szellemünkhöz, ne nyomja el a saját 
szépsége, hanem hogy éppen megkönnyítse a tartalom 
megértését eszközeinek tisztasága és szépsége által. 
A tartalom nyugvópontjai, megszakításai szüneteit 
ellenben használja ki annak megfelelő szépségek ki
fejtésére. Verseknél a vers felépítménye ép úgy szól 
a szemhez, mint a fülhöz, tehát úgy kell elhelyezni az 
oldalon, hogy a vers struktúráját egy pillantással fel 
lehessen fogni. Mert mindaz, ami a megértés gyorsa
ságát nehezíti, ha még oly szép magában, a könyv
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höz, mint egészhez való viszonyában visszaélés lehet. 
Az illusztráció kiragadja a szöveg egy részét és 
szimbólikus közlésre használja fel. Az illusztrációnak, 
ami a fantázia felkeltését illeti, alkalmazkodnia kell a 
könyv gondolati tartalmához, de az érzékekre való 
hatást illetőleg alkalmazkodnia kell a nyomtatott 
részhez. Nem az a főkérdés itt, hogy fametszet, acél
metszet, rézmetszet vagy fotomechanikus reprodukció 
kerüljön-e valamely adott nyomtatott oldalra, hanem 
hogy összhatásában melyik illeszkedik legjobban a 
nyomtatott szöveghez. Ezt pedig csak úgy lehet elérni, 
ha az illusztráció anyaga olyan, mint a betűé.

A szép könyv tehát akkor igazán az, ha nem betűi
vel, nyomásával vagy illusztrációival külön, hanem ha 
egészében adja a szép hatását, mert akkor magasabb 
fokban adja. Ha a betűtől a kötésig a gondolatnak 
átengedik magukat a részművészetek. Ezt az álmát, 
ezt a szimbólumát a végtelen szépnek nevezhetem 
csak ideális könyvnek. Ne legyen árulója se a betű, 
se az illusztráció a többin való túltevéssel annak a 
kötelességének, hogy a többivel együtt alkossa az 
egésznek szépségét. Akkor a szép könyv egysége, 
szimmetriája, harmóniája és a kényszernélküli szép
sége egybeesik majd az életnek mint egésznek egysé
gével, szimmetriájával, harmóniájával és kényszer
nélküli szépségével.

Cobden Sanderson-nak ez a tanulmánya 1900-ban 
jelent meg és Emery W alker-rel ő maga nyomta 
a Doves Press műhelyében. Könyvének szépsége 
bizonyságot tesz arról, hogy a könyvművészetnek 
ezeket a — majdnem üzletinek tetsző, mégis — mind
untalan megcsúfolt igazságait a valóság aprópénzére 
lehet váltani. Ha céhfőnök volnék, ezt a tanulmányt 
nem így vázlatosan, de egész szövegében is kinyomat
nám fiatal nyomdászok okulására. Baksa Kelemen

A budai könyvárus-jelvények
RrEKLÓ D ÉSSEL és nem cse

kély örömmel forgatjuk azt a 
szép kiállítású és tartalmasfüze
tet, amellyel a Magyar Bibliophil 
Társaság megbízásából V ég  h 
Gyula főigazgató kedveskedik a 
magyar bibliofileknek. A füzet 
a nevezett társaság által tervbe
vett »Régi viagyár könyvkiadó és 
ngomdászjelvények« sorozat I. fü
zete : a Budai könyvárusok jelvé

nyei Í488— Í525. Kevés, de tanulságos és tartalmas 
magyarázó szöveg kíséri a most reprodukált 26 
szignetumot. Ilyen szigneteket használtak már az első 
könyvnyomtatók is ép úgy, ahogyan a középkori

képírók, ötvösök, grafikusok is ellátták alkotásaikat 
mesterjegyükkel, amelyek közül azután nem egy a 
legkiválóbb munkateljesítményt is jelenti. Mi nyom
dászok nagyon jól ismerjük Aldus Manutius delfines 
horgonyát, Froben kígyós pálcáját és másokat.

Az előttünk fekvő füzet azonban nem ezekkel a 
kifejezetten nyomdász je l vényekkel foglalkozik,hanem

az ép így elterjedt használat
nak örvendő kiadói szignete
ket ismerteti.

A kettő között egyébként 
sok rokon vonást fedezhetünk 
fel; mindkettő eleinte csakis 
geometrikus vonalalakulatokat 
ábrázol s csak később járul
nak hozzá a nyomdász vagy 
kiadó nevének kezdőbetűi, 
monogramjai és jelmondatai, 
majd bevonulnak a heraldikai 

imprfie^oánfe ábrázolatok és címerek is.
Ittaaríj 3&Udcn&9» Eleinte, a könyvnyomtatás böl- 

Paep (Pap) János kiadójcivénye. csőkorában csak fametszetben 
a  budai könyvárusok kozui Paep kerülnek kivitelre, később
adta ki a legtöbb könyvet. Vala- 1
mennyit Velencében. Emericus m á r  »  r é z m e t s z e t  IS  S z e r e p h e z  

de Spira, Lucant. de Giunta és jut. Az előbbi technika adja a
Nicolaus de Franckfordia nyom- s z e b b  ÓS a  k ö n y v t e c h n i k á v a l  
dájában nyomatta \ 4 9 8 — -IS-H. • i i i 1 i  ✓ i »
Nevét 1 5 0 5  óta Pap-nak írja. jobban egybeolvadó könyv-

j egyeket. A budai könyváru
sok jelvényei, amelyekről a füzet megemlékezik, kizá
rólag kiadói szignetek s egyetlen egy sem magyar 
kéz alkotása: vagy német, vagy inkább olasz mes
terek munkája. Ezt azzal kell magyarázni, hogy a 
könyvnyomtatás Magyarországon a XY. század végén 
és a XVI. század elején,tehát a nyomdász- és kiadói je l
vények virágzásának korában szünetelt. A könyv
kiadás ellenben akkor is igen szépen virágzott nálunk, 
különösen Budán.

A budai könyvárusok egész sereg könyvet készít
tetnek külföldön, különösen Olaszhonban. Mi sem 
természetesebb, hogy a budai könyvárusok kiadvá
nyaikat a külföldi szokásnak hódolva könyvjegyük
kel láttatják el, de ebben a tekintetben valamilyen 
sajátságosán külön utakon járnak. A magyar kiadói 
szignetumok között például nagyon gyakori a szent
képek ábrázolása, ami a külföldi szigneteknél ritkán 
fordul elő. A külföldieknél szokatlan még a budaiak
nak ama gyakorlata is, hogy a címlapon vagy a könyv 
végén alkalmazott kép keretébe illesztett monogram
szerű betűk mellett nevüket is teljes egészében kiírják 
mindenkor gótikus típusú betűkkel, olykor írásszala
gon, ami például az olasz könyvjegyek között egészen 
ismeretlen valami.

Végh Gyula feladatát nagyszerűen oldotta meg. Egész 
sereg ismeretlen szignetet tár fel, noha kutatásaiban
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úgyszólván csakis Csonkamagyarországra szorítkoz
hatott. Pedig mennyi szignetet lehetne még feltárni 
az elszakadt országrészek könyvtáraiban és az egyéb 
külföldön őrzött magyar vonatkozású és kiadású 
unikumokból. Talán még megérjük azt az időt is? 
amikor az átkos politika nem állja majd útját a további 
kutatásoknak, mert kultúránk nagy kárát vallaná, ha 
a bizonyára nagy számban levő s a külföldi könyv
tárakban rejtőzködő magyar könyvkiadványok szig- 
netumai ismeretlenek maradnának. Lapunk e számá
ban szétszórtan több budai könyvkiadó jelvényét mu
tatjuk be, utalván az egyes ábrák alatti magyarázatra.

Véfjk Gyula könyve az Iparművészeti Múzeumban és 
a nagyobb könyvkereskedésekben szerezhető be s 
bolti ára 10 békebeli korona. Készült egy német kiadás 
is, amely Hierremann útján szerezhető meg Lipcsében.

Wv

Új évi üd vözlőlap-pályázatunk 
eredményéről

XJ

MEGSZOKOTTNÁL nagyobb 
érdeklődés kísérte ezidei újévi 
üdvözlőlap-pályázatunkat, amit 
főképpen annak tulajdonítunk, 
hogy ez volt az első kifejezet
ten nemzetközi pályázatunk. 
A pályázat’ eredménye meg
lepően szép és gazdag, olyan, 
amilyennel tökéletesen meg
elégedettek lehetnénk, ha nem 
volna biztos tudomásunk arról, 

hogy ez az eredmény még sokkal szebb és impozán- 
sabb is lehetett volna, ha rendezettebb közviszo
nyok között élnénk. A pályázaton a magyarokon 
kívül németek, osztrákok, csehek és románok, helye
sebben erdélyi magyarok vettek részt. Jugoszláviá
ból, Slovenszkóból, továbbá az északi és a távolabbi 
nyugati latin államokból (a pályázaton kívül bekül
dött két olasz munkát kivéve) nem kaptunk pálya
munkát. Az utóbbiak távolmaradását megértjük: a 
mi gyengécske 5—40.000 koronás díjaink nem hat
hattak valami izgatóan ottani kollégáinkra; az előbb 
említett utódállamok nagyszerű részvételére azonban 
számítottunk s hogy teljesen elmaradt: azt annak tud
hatjuk be, hogy pályázati felhívásaink 9 3 % -a — 
magyar-német nyelvű nyomtatvány lévén — nem 
futott be rendeltetési helyére. Hogy miért, azt sejtjük. 
Ausztriai kollégáink is csak gyengécske számmal vet
tek részt a pályázaton; amit nem tudunk egészen indo
koltnak találni. W ien úgyszólván teljesen távoltar
totta magát; annál lelkesebb volt a részvétel Grácból, 
ahol az ottani Typographische Gesellschaft intézte a

részvétel dolgát. Annál meglepőbb és örvendetesebb 
a német kollégák impozáns felvonulása: 58 pálya
munka futott be Németországból, tehát sokkal több, 
mint a fővárosból és a vidéki városokból. Ez kétség
telen jele, hogy 
N é m e t o r s z  á g 
Typographische 
Gesellschaft - j  ai- 
ban élénk szak
mafejlesztő élet 
folyik, dacára az 
ottani nyomasz
tó közviszonyok
nak. A Bildungs- 
verband 30 cent
rumának küldött 
fel h ív áso k b ó l 
alig egynéhány 
maradt visszhang 
nélkül és kétség
telen, hogy még 
impozánsabb lett 
volna az ered
mény, ha a felhí
vást — az eredeti 
tervnek megfe
lelően — a Bil- 
dungsverband kötelékébe tartozó közel négyszáznyi 
Typographische Gesellschaftnak is megküldtük volna.

Ránk nézve mindezek nevezetes tanulságul szolgál
nak a most kiírt újabb nemzetközi pályázat megszer
vezése szempontjából. Az egyik tanulság az, hogy a 
középeurópai államok szakmai életébe bele tudtunk 
kapcsolódni: szelíd és igénytelen felhívásaink jó  fogad
tatásra találtak. A másik tanulság pedig az, hogy ilyen 
nemzetközi pályázat lebonyolítására 1—IV2 havi idő 
nem elegendő, no meg hogy valamivel értékesebb 
díjakkal kell az érdeklődést felkelteni.

A pályázaton összesen 148 pályamunka vett részt 
s ezek között 58 német, 48 magyar, 21 román és erdélyi,
10 osztrák, 9 cseh (csak prágai) és 2 olasz munkát 
találunk, Tisztán nyomdai betűöntödei anyagból készült 
90 munka, a rajzolt, illetve kliséről nyomott munkák 
száma 27 és szedés és rajz kombinációjából pedig 31 
munka állíttatott elő. Részletekbe menő pályázati bí
rálatba érthető okokból nem bocsátkozhatunk s 
így csak általánosságban tesszük meg észrevételeinket, 
utalván a díjazott munkák reprodukcióira.

A pályamunkák nagy többsége gyenge munka, 
különösen ezt kell megállapítanunk a hazai, a cseh és 
a román munkákra. Igen jó  klasszist képviselnek a 
német pályamunkák, úgy a szedettek, mint a rajzoltak^ 
sőt ez utóbbiakra a művészi teljesítmény megállapí
tása is tökéletesen helyénvaló.

Feger Tibold budai könyvárus kiadójelvénye a Tu- 
róczi-krónika augsburgi kiadásának végén. Feger Ve
lencében, BrUnnben, Bécsben, Augsburgban, valamint 

Nürnbergben adta ki könyveit \ 4 84 -\ 498-ban. 
(Első ízben a Magyar Könyvszemle \ 902 . évfolyama 

közölte dr. Ballagi Aladár példánya után.)



Nem rejtjük véka alá ama véleményünket, hogy a 
magyar szaktársaktól — jobb, nívósabb anyagot 
reméltünk; igaz viszont az, hogy a magyar újévi 
üdvözlőlapok egyrésze pályázaton kívül küldetett be,

amit csak sajnál
hatunk s mert 
akkor a végered
mény valahogy 
máskép festett 
volna és nyilván
való, hogy a díja
zottak között ke
vesebb lett volna 
a rajzolt munka. 
Ugyanis bármily 
magasra is érté
keljük a rajzolt 
munkák becsét, 
számunkra be
csesebbnek kell 
lennie a jó sze
désnek. A Buda
pestről beérke
zett anyag buzgó 
munkára en
ged következ
tetni, különösen 

áll ez a lapunk nyomdájában készült munkákra, 
amelyek — közvetlen figyelői lévén e munkálkodás
nak — valóban nagy szeretettel és gondal készültek. 
A vidéki munkák nagy részéről szinte lerí a gyors 
és nem eléggé átgondolt munkálkodás, bár vannak 
köztük igazán dicséretes gonddal készült lapok is.

A romániai, illetve erdélyi lapok túlnyomó többsége 
laza konstrukciójú munka, a két díjazott munka 
azonban teljesen megüti a mértéket.

A cseh, helyesebben prágai munkák között jóízlésű 
lapokat találunk, ép úgy a gráci szaktársak munkái 
is finomabb ízlésről tesznek tanúságot. Ha ennek 
dacára egy sem szerepel a 25 díjazott munka sorában, 
abból csak azt következtetjük, hogy valamennyinek 
a koncepciója gyenge, valami túlságos odavetettség 
tükröződik ezekről a munkákról, ami a mi ízlésünk
nek sehogy sem tud megfelelni. Talán az ottani gya
korlat olyan, hogy ez még a pályamunkák készítésekor 
is kikívánkozik a szedőből, de amivel mi nem tudunk 
megbarátkozni, megszokván az átgondoltabb pálya
munkákat és teljesen abban a tudatban élvén, hogy 
pályázni csak akkor pályázunk, ha munkánk alapos 
megfontolás után tehetségünk legjavát mutatja. Ezt 
csak azért írjuk le, mert úgy a prágai, mint a gráci kol
légákról abszolút jó  véleménnyel vagyunk és nagyon 
jól tudjuk, hogy tehetségük magasan felette áll a be
küldött pályamunkák szintjének.

A németek azonban alaposan belefeküdtek a fel
adat megoldásába. Hozzájuk, a germánokhoz illő 
teljesítménnyel álltak ki a porondra s munkáik — akár 
szedések, akár rajzok — tökéletes hűséggel mutatják 
azt a nagy szeretetet, ambíciót és tehetséget, amellyel 
ők a sokszorosítás nemes művészetét kultiválják. Akár 
Kurt Quaas, Paul Karrenberg és Gustav Bach finom 
szedéseit, akár Friedrich Rauleder, W . Mussdorf, 
Kari Mohrhardt vagy Rudolf Conrad rajzolt munkáit 
nézzük: az ízléssel és tudással párosult munka ered
ményeit látjuk magunk előtt. Meg kell külön emlí
tenünk Friedrich Rauleder (Wimmenden-Stuttgart) 
munkáját, mely clouja a pályázatnak s hogy ennek 
dacára mégsem az első helyre került, azt csak azzal 
tudjuk megokolni, hogy a pályázat üdvözlő lapra 
szól, Rauleder munkája pedig valóságos füzet: nyolc 
oldal, pompás fedőlapba zsinórral belefűzve. Az egész 
munka fametszet, két fametszetű illusztrációval. A ki
vitelnek ez a gazdagsága,ugyebár, túlmegy az üdvözlő
lap fogalmán s csakis ezért került a IV. helyre.

A pályázat eldöntése meglehetősen fogas kérdés volt 
s igen nagy és nehéz feladat elé állította a zsűrit, mely
nek tagjai voltak: Biró Miklós nyomdaigazgató, a 
Magyar Grafika kiadója, Fekete Géza, a Bethania 
nyomda vezetője, Kun Mihály, a Glóbus nyomda akci- 
densosztályának vezetője, Prüner Ámold, az Athenaeum 
nyomda akcidensosztályának* vezetője, Spitz Adolf, a 
Pester Lloyd nyomda mesterszedője, Tábor János ipar
művész és Wanko Wilmos, lapunk felelős szerkesztője. 
A feladat és kivitelének teljesen szabadra eresztett 
megoldási lehetősége a bizonyos, előre meghatározott 
szempontokból való bírálatot nem tette lehetővé s így 
a zsűri csakis az összhatás után válogathatott és ezen 
belül végzett részletekbe menő mérlegelés után dönt
hetett úgy, amint az alábbiakban következik.

I. díj (40.000 K) Heinrich Schüfer. Frankfurt — II. díj 
(30.000 K) Kolozsvári Károly, Budapest, Glóbus rt. — 
III. díj (20.000 K) Kurt Quaas, Leipzig. — IV. díj 
(10.000 K) Friedrich Rauleder, Wimenden-Stuttgart. —
V. díj (10.000 K) Rudolf Konrad, Frankfurt a/M —
VI. díj (10.000 K) W. Mussdorf, Dresden.— A VII.—XXV. 
díjak (egyenként 5000 K) nyertesei: VII. Millmann, 
Lichtmam, Budapest, Glóbus rt. — VIII. Tóth Ferenc, 
Budapest, Glóbus rt. — IX. Katona Gyula, Debrecen.— 
X. Gustav Bach, Nürnberg. — XI. Klein Dezső, Buda
pest, Glóbus rt. — XII. Ktirt Quaas, Leipzig. — XIII. 
Oscar Marianov, Cluj-Kolozsvár.— XIV. Paul Karrenberg, 
Magdeburg. — XV. Lombár László, Budapest, Glóbus rt. 
XVI. Kari Mohrhardt, Frankfurt a/M.— XVII. Heinrich 
Bergmann, Nürnberg.— XVIII. Kari Mohrhardt, Frank
furt a'M. — XIX. Topits Béla, Budapest, Glóbus rt. — 
XX. Emil Seuftleben, Leipzig. — X X I. Kari Morhardt 
Frankfurt a/M.— XX II. Rudolf Conrad, Frankfurt a/M.
— XX III. Ferenczy Béla, Cluj-Kolozsvár. — XXIV. Kő

Ruein György budai könyvárus szignetje az í'«95. 
évben Velencében nyomatott Missale secundum chorum 
sancte ecclesie Strigoniensis végén, de csak annak 

hártyára nyomtatott példányain.
Ruem fenti könyvén kívül még egy másik kiadványát 

ismerjük.
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műves József, Győr. — XV. Szolcsányi Béla, Budapest, 
Pax nyomdai műintézet rt.

Amint a fentiekből is látható, az eredetileg tervezett 
12 díj helyett további 13 díjat kellett még kreálni, úgy 
hogy a pályadíjak összege 150.000 koronáról 215.000 
koronára emelkedett.

A pályanyertes munkákat — kivéve Klein Dezső, 
Paul Karrenberg és Oscar Marianov pályamunkáit, 
melyek technikai” okokból nem reprodukálhatók — 
lapunk e havi mellékletein mutatjuk be. (Katona 
Gyula munkáját a decemberi számban közöltük.)

Ez alkalommal a Magyar Grafika hálás köszönetét 
mond valamennyi a pályázaton résztvevő kollégának 
ama óhaj kíséretében, hogy a legközelebbi pályáza
tunkon ismét találkozzunk majd pályamunkáikkal 
egy nehezebb és nemesebb versenyben.

Iskolakönyvek hatása a szemre
»BRITISH Association fór the 
Advancementof Science« (Brit 
Egyesület a Tudományos Hala
dás Érdekében) »Az iskola
könyvek hatása a látóképes
ségre « cím alatt a »British Prin- 
fer« grafikai szakfolyóiratban 
a tankönyvkiadót, de különö
sen a nyomdászt érdeklő kö
vetkező fontos dolgokat közli: 

Az olvasási folyamat lélek
tana megköveteli, hogy az iskolakönyv nyomtatása 
olyan legyen, hogy a tanulónak megkönnyítse a szö
veg értelmének felfogását. A gyakorlott olvasó általá
ban egy tekintetre felismer egész szavakat, sőt mon
datokat, Kezdőkre nézve az a fontos, hogy nekik egész 
szavak és mondatok felismerését megfelelő alakú és 
méretű betűkkel és helyesen alkalmazott közökkel a 
lehető legkönnyebbé tegyék.

Tapasztalat szerint gyakran megesik, hogy a jól 
megválasztott betűtípus, papiros stb. jó  hatását tönkre
teszi a tökéletlen szakképzettség. Az alább következő 
utasítások követéséhez tehát a jeles szakképzettség 
elengedhetetlen feltétel.

A papiros ne legyen fényes, mert a fényezett papi
ros reflexeivel próbára teszi a szemet és gyakran dup- 
lánlátást (binocular vision) idéz elő. Átlagos tanterem
világítás mellett fehér, vagy kissé krémszínű papiros 
előnyben részesítendő. Ajánlatos jó  minőségű kemény 
papirost használni, mert a puha papiros több okból 
hátrányos. Mindenekelőtt könnyen piszkolódik, anél
kül, hogy ezért bármi előnyt nyújtana. A felülete 
könnyen kopik és rovátkái könnyen sérülnek. A papír 
felülete legyen gyöngéden* sí ma, mert durva felületű

papiros erős nyomtatást igényel, ettől pedig a nyom
tatás a papír túlsó oldalán kidomborodik, ami még 
durvábbá teszi felületét. Az egyik oldal betűinek nem 
szabad a másik oldalon átütődni és a nyomtatásnak 
sem szabad a papír túlsó oldalának simaságát elron
tani. Ez az illusztrációra is vonatkozik és ennél a nyo
más megkezdése előtt a papiros át nem ütődésének 
jó  próbáját kell a nyomdásznak kapni. A könyveket 
igen gyakran bekötik és lepréselik, mielőtt a nyom
dafesték megszáradt volna és ezért az egyik oldal 
betűi halványan átkenődnek a másik oldalra, ami kö
dössé, elmosódottá teszi a szöveget. Ily hibával ren
delkező példányok hasznavehetetlenek.

A könyveket legjobb fonállal fűzni. A könyv lapo
san terüljön széjjel és ne kelljen a lapokat kézzel le
szorítani. Ezért kerülendő a lapoknak oldalt való 
átszúrása, vagy drótkapcsok közé szorítása. Ha a könyv 
nem terül laposan széjjel, akkor a sugárszerűen szét- 
álló lapok kápráztatják a szemet. Újabban sok iskola
könyvvel kísérleteztek és Mr. Bishop Hermán megemlíti, 
hogy kisebb méretű tankönyvek, melyek jó papíron 
kitünően voltak nyomva, nem feleltek meg céljuknak, 
mert oldalukon drótfűzőkkel voltak összetartva. 
A könyveket nem lehetett laposra kinyitni: a belső 
margó egészen eltűnt és gyakran a szöveg belső része 
is becsúszott a résbe. Az ily módon fűzött könyvek 
lapjai hamarosan bepiszkolódnak, mert kézzel kell 
őket széjjeltartani és még a legjobb esetben is meg- 
keskenyedik a margójuk.

Az iskolakönyv illusztrációi rendszerint fiatal olva
sóknak való képet, ábrákat és vázlatokat, továbbá 
válogatott fényképmásolatokat tartalmaznak. Az erő
sen kidolgozott, bonyolult képek a gyermekeket csak 
zavarba hozzák. Kevés tárgynak merész, határozott 
kezelése megfelel a gyermek látási és értelmi fejlett
ségének. Ebből a szempontból tekintve, vonalas képek 
(fototípiák), tollrajzok előnyösebbek, mint foltárnyé- 
kolású, fényképekről készült másolatok (autotípiák) 
vagy színes képeskönyvek. A kép mellett (a jobb- és 
baloldalon) ne legyenek szövegsorok. Az ábráknál 
kívánatos a nem túlapró és olvasható betűfaj. Serdül- 
tebb tanulók részére gyakran szükséges, hogy szaba
tos kivitelű képeket kapjanak, aminőket főleg a jó 
fényképek nyújtanak. Foltárnyékolású képekhez 
gyakran használnak fényezett papirost. Ebben az eset
ben fontos, hogy a fényes papírra csak az illusztrá
ciókat nyomtassák és nem egyúttal a szöveget is. A leg
újabb eljárások azonban lehetővé teszik, hogy ily 
képek fénytelen papíron is igen szabatos eredményt 
szolgáltassanak. Elmosódott fényképek nemcsak ok
tató hatásukat vesztik el, hanem a szemet is rontják.

A festék jó  fekete legyen és fontos, hogy tisztán, 
bőségesen és egyenletesen osztódjék el az egész ol
dalon. Színes szöveg alkalmazása igen ártalmas, külö-
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N Ü R N B E R G E R  T A N D  G E H T  D U R C H  A L L É  L A N D !

DIE NÜRNBERGER SPIELW A REN FABRIK 
O T T O  W A H N S C H A F F E  & CO.

ENTBIETET IHREN GESCHÁFTSFREUNDEN DIE BESTEN WÜNSCHE 
MII' DÉR BITTÉ AUCH FERNER TREUER KUNDE BLEIBEN ZU WOLLEN

N Ü R N B E R G  
J  A N U A R 

1 9  2  4

Fent V III . díj —  Oben V III. Preis : Tóth Ferenc, Budapest, Glóbus nyomda rt. 
Lent —  Untén : Ernst Rasp, Nürnberg.
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F e n t —  O'ben : Sonnenschein Miksa, Budapest, Világosság nyomda rt.
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nősen, ha a fekete színen kívül más színt is használnak 
egy oldalon.

A nyomtatásnál fontos, hogy a betűk szigorú pár
huzamban haladjanak az alapsorral. Tömöntvényről 
készült nyomatok kielégítő eredményt adnak, feltéve 
hogy a matrica egészen új, vagy csak alig használt 
szedésről vétetett. A tömöntvény valamivel vasta
gabbá teszi a betűket, ez azonban nincs hátrányára 
olvashatóságuknak. Ha a tömöntvényen a kopás 
nyomai látszanak, már nem szabad azt használni.

Igen fontos követelménye a jó  iskolakönyvnek, hogy 
szövege ne legyen kéthasábosan szedve.

A betű éles és tiszta metszésű legyen. Keskenyre 
metszett apró betűk nem alkalmasak. A betűk szé
lessége fontosabb, mint a magassága. A vastagabb és 
vékonyabb vonalak között ne legyen túlságos ellentét, 
mert a haj szál vonalak rosszul láthatók. A betűk ne 
legyenek » kövérek®, mert ezeket a belső fehér közök 
kisebb volta miatt szintén nehezen lehet olvasni, így 
például ha az »e« betű felső részében levő köz egy 
kis fehér ponttá zsugorodik.

Az ideális iskolakönyv betűjében a fehér és fekate 
rész kellő egyensúlyban van és könnyű különbséget 
tenni az e, c és o, valamint az 
í, l, a h, b, továbbá az m, un, 
nu, nv, w és in között. A betűk 
általános formája inkább széles, 
mint hosszúkás legyen, úgy 
hogy az o betű körülbelül sza
bályos kört alkosson. Ha egy 
betűt meghosszabbítunk, úgy 
azt csak abban az esetben lehet 
könnyebben elolvasni, ha egy
úttal szélesebbé is tesszük.

Hosszú szárak és felesleges 
cikornyák károsak a gyermek 
psychéjére.

A szavaknak és betűknek 
felső fele rendszerint nagyobb 
szerepet játszik a felismerésnél, 
mint az alsó, mert a legtöbb 
betű felső részének sokkal ha
tározottabb az alakja, mint az 
alsó részének. A betűtervezők 
néhány újabb betűtípusnál 
ehhez mérten a g, j ,  p, y be
tűk vonalalatti részét aránylag 
rövidebbre vették, viszont a 
b, d, f ,  h, k, l, t betűk felső 
nyúlványát hosszabbra rajzol
ták. Az eredményről ma még 
korai volna ítéletet mondani; 
e célból további megfigyelé
sekre van szükség.

Vonatkozással a régi és az új betűalakok rajzának 
kérdésére, a fentnevezett angol egyesület még nem 
tudott határozni, hogy melyiket részesítse előnyben, 
illetőleg melyiket ajánlja, vagy melyiket vesse el. A 
modern rajzoknál komoly hiba a vékony és vastag 
vonalak közötti túlzott ellentét, noha az új betűfajok
nál nagyobb súlyt kell helyezni az olvashatóságra. 
Sok modern formánál a tizenkét pontnál kisebb mére
tűek a legolvashatóbbak. A régi típusok hívei azt 
állítják, hogy a modern betűk széjjelválnak, míg a 
régiek sokkal természetesebben olvadnak össze sza
vakká és így a szók alakja és értelme símán megy át 
az iskolásgyermek agyába.

A bizottság fontosnak tartja a kisbetűk minimális 
szélességének és magasságának a betartását és ha ez 
biztosítva van, a választást a betűformák közül az 
egyéni ízlésre bízza.

Dűlt (kurzív) betűket, mivel azok olvasása a gyer
mek szemére nézve nehézkesebb, illetőleg fárasztóbb, 
csak a legritkább esetben szabad használni. Termé
szetes, hogy ez a megállapítás főként az apróbetűs 
szövegre vonatkozik. A betűfaj méretének a látásra 
való hatása iskolakönyveknél a legfontosabb tényező.

A könnyű olvasás lehetősége 
főleg a betű hosszától és szé
lességétől függ, mert minél na
gyobb a betű, annál messzebb
ről lehet elolvasni és igen fontos 
dolog, hogy a fiatal olvasót rá
szoktassuk arra, hogy a köny
vet megfelelő távolságra tartsa 
szemeitől.

A sorok hossza igen fontos 
az állandó olvasásra szánt tan
könyveknél. Minél hosszabbak 
a sorok, annál hosszabb utat 
kell a szemnek követnie és 
annál nehezebb neki egyik 
sorról a másikra áttérni.Viszont 
a túlrövid sorok a szemek 
mozgásának túlgyakori irány- 
változtatását igénylik.

A sorok hosszúságában meg
közelítő, de nem teljes tekin
tetnek öntudatlanul át kell len
dülnie a sor végéről a követ
kező sor elejére. Ez a lendület 
hasonlít az evezős testének 
mozdulatához az evezőcsapá
sok közben. Nyolcéves gyer
mekek olvasmánya ne legyen 
rövid bekezdésekre osztva, 
mert a könnyed átlendüléshez 
már a 9—11 éves korban kell

Kaym Orbán könyvjelvénye ai  \Z\ 7-ben nyomtatott Donatus 
minor című könyvben, mely Velencében, Liechtenstein nyomdájá

ban készült.
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a szemet hozzászoktatni. Másszóval: az olvasónak a 
szükséges szemmozdulatokat minden tudatos erőlkö
dés nélkül és nagy rendszerességgel kell végeznie.

A szók szokatlan elválasztását kerülni kell. Kezdők 
részére a sorok ne végződjenek fél szavakkal; a teljes 
szó a következő sorba viendő át, tehát ne legyen 
elválasztás.

Jó margó pihenteti a szemet. Szabály szerint a 
felső margó keskenyebb legyen, mint az alsó, a belső 
(hátsó) margó is keskenyebb legyen, mint a külső 
szélén levő. A margó beosztásánál több tényező, köz
tük a látási képzetek (optikai illúziók) is figyelembe 
veendők, ezért nem kívánatos, hogy formulák állíttas
sanak fel. A margó minimális mérete egy iskolás
gyermeknek szánt könyvben nem lehet keskenyebb, 
mint 2 ‘/2 cm a külső és 1 '/2 cm a belső szélen, vagyis 
a kötésben. Angolból” fordította László Dezső

Magyar tipográfia
A De Tampon c. utrechti szakfolyóirat 192 3  1— 3 . számába írta Machiet 

WiImink, a holland »De Reclamev. című művészeti lap szerkesztője

ÉLKELETEURÓPA legműveltebb 
országainak egyike Magyarország 
és ez az ezer esztendős történelmű 
nemzet mindig, még a mi mindent 
nivelláló és ízléstelenségekre hajtó 
korunkban is megőrizte veleszüle
tett hajlandóságát az erős színha
tások iránt, és igyekezeti ezt ipari 
termékeiben is kifejezésre juttatni.

Ami a mi országunkban már 
majdnem teljesen elveszett és ami

nek úgynevezett paraszt fazekasmunkáink és hindelopeni 
bútoraink csak halvány másolatai, Magyarországon nemcsak 
ma is él, de sőt új virágzásra is ébredt. Ez a tipikus, a növény- 
és állatvilág által inspirált népművészet a Wiener Werkstdtte 
művészeire is igen nagy hatással volt, sőt Németországon 
keresztül reánk is hatott és ismételten talált követőkre.

Lehet-e hát csodálkozni azon, hogy egy olyan országban, 
ahol a nép szépérzéke annyi egészen különös formában nyi
latkozik meg és ahol az öröklött szépérzék ma is ét, a tipo
gráfia is egészen sajátos jelleget öltött és a haladást nemcsak 
a tipográfia technikai tökéletesítésében, hanem az esztétikus 
formaképzésben is keresik ?

A magyar tipográfia története és fejlődése ennek a század
nak az elején, mint egész Keleteurópában mindenütt, a német 
betűöntőipar erős befolyását tanúsítja. Csak húsz esztendővel 
később kezd egy jellegzetesebb és sajátos egyéniséget tanúsító 
tipográfia kifejlődni.

Korunk újirányú művészi törekvései a magyar grafikus 
művészeknél is visszhangra találtak. Kiváló művészek és az 
iparművészeti iskola grafikai osztályának hatása alatt azután 
egy sajátos, magyaros formák által inspirált tipográfiai mű

vészet keletkezett. A régi tipográfia gyönyörű termékeire 
támaszkodva, amelyek a szöveg és a dísz nemes harmóniája 
tekintetében örökérvényű példák maradnak, különböző magyar 
művészek tipikusan magyaros könyvdíszeket alkotnak.

A világháború nem engedte ezeket a stílustörekvéseket a 
gyakorlatban érvényesülni. De egy minden tekintetben a siker
től koronázott kisérletet jelent az a könyvsorozat, amelyet 
Kner Imre nyomdásztervező adott ki és Kozma Lajos építész 
az általa tervezett díszekkel, iniciálékkal, körzetekkel díszített. 
1. és 2. sz. ábráink néhány ilyen iniciálét és vignettát mutat
nak be, valamint egy szöveg- és egy illusztrációoldalt, igen ka
rakterisztikus stílusban. A rajzokban sikerült teljesen megőrizni 
a magyar népművészet naiv és kissé esetlen, de éppen ezáltal 
annyira vonzó jellegét. Ez a stílus rendkívül nagy súlyt helyez 
a szedéstükör és a fehér papiros síkjának, valamint a formá
tumnak az arányára és gondosan szem előtt tartja a szöveg 
és az illusztráció egyensúlyát is. A könyvdísznek a szerepe 
emellett csak kitöltő marad, akár iniciáléról, akár egy új fe je 
zel kezdéséről van szó. Mi nagy rokonságot látunk eközött a 
magyar tipográfiai stílus között és aközött a sajátos hollandi 
jellegű stílus közölt, amelyet nálunk de Roos és dr. Van Roijen 
művelnek.

Ami legjobban megragad bennünket a magyar tipográfia 
tanulmányozásánál, az az, hogy ott is, — bár sajátosan 
magyarrá alakítva — érvényesülnek a legmodernebb művészi 
nézetek és törekvések. Amíg nálunk különösen a racionalizmus 
és a végső konzenkvenciáig keresztülvitt anyagszerűség érvé
nyesült s a »de Stijl« név alatt ismert hollandi kubista csoport 
befolyása alatt keletkezeti vonaltipográfia nyomult előtérbe, 
addig Magyarországon, ahol egy egészen más, sokkal mozgal
masabb temperamentumú, kevésbé meggondolt, emóciókra 
inkább hajlamos nép lakik, mint nálunk, különösen az expresz- 
szionista művészet nézetei voltak azok, amelyek a tipográfia 
fejlődését befolyásolták.

Magyarország tipográfiai betű- és díszítőanyagának beszer
zésénél elsősorban Németországra van utalva és a német betű
öntők mindig is igyekeztek rendelőik minden kategóiiájál kielé
gíteni. Természetes tehát, hogy abban a pillanatban, amidőn 
a magyar tipográfusok a magyar céloknak különösen megfe
lelő betűket kerestek, mindjárt akadt olyan német betűöntöde, 
amely ezek piacra hozására vállalkozott.

Mert amíg a mi művészeink és tipográfusaink modem irányú 
munkáikban minden dísz alkalmazását mellőzik, a magyar 
tervezőnek nagyon nagy kedve telik az ornamensekben, és a 
löbbé-kevésbé expresszionisztikusan megrajzolt vignetta 
alkalmazását nagyon kedveli. A tisztán tipográfiai eszközök
kel előállított munkák száma messze elmarad a müser-, linó
leum- vagy ólomlemez alkalmazásával készült munkák száma 
mögött, s ezenfelül a tervező mindenféle a stereotypia segít
ségével lehetővé váló trükköt alkalmaz, amelyek aztán meg
magyarázzák a ferde és hajlított sorok olyan gyakori alkal
mazását.

Ez a stílus abból a törekvésből született, amely a »minta
könyvek « mellőzésével egy új, egyéni stílus lehetőségeit kereste,
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és ha mi, józan, konzervatív, az újat könnyen visszautasító 
hollandusok ezekkel a termékekkel idegenekként állunk is szem
ben, mindenképpen megérdemlik a mi figyelmünket és becsű- 
lésünket.

Az itt reprodukált szedésmintákban sokkal több a rendsze
resség és tervszerűség és sokkal kevesebb a véletlen, mint azt 
az első pillanatra gondolnánk. Igen erősen f e j  lett szépérzékre és 
nagyon sok fantáziára van ahhoz szükség, hogy a száraz 
tipográfiát ilyen magas, erőteljesen lüktető élettel teli fokra  
lehessen emelni. Ez a magyar tipográfiai stílus legalább is 
annyi lehetőségei nyújt, mint a mi hollandi »vonalstílusunk«•, 
amely azonfelül minden, még a modern ornamentika meg
tagadása folytán könnyen ismétlésekhez vezet.

A U. ábra egy hirdetés (1922 VIII. sz. 177. old.) erősen kicsi
nyített reprodukciója, amely igen sok fantáziáról és magasfokú 
esztétikai belátásról tanúskodik. Az alkalmazott vignettával 
való kapcsolat kedvéért itt — nagyon helyesen — két, orna- 
mensekből összeépített függőleges lécet alkalmazott a tervező.

Az 5. ábrán (Révész-hirdetés az 1922. évfolyamban) látható 
monogramot a nyomdász maga metszette. Itt a köralakú sor 
igen szerencsés átmenetet alkot az R fejéről a keretre. Az 
alsó rész trapézformája is sokkal szebben zárja le a vig
nettát, mintha derékszögű formát alkalmaztak volna.

Ugyanezt az elvet, amely a szöveg formáját az alkalmazott 
vignetta formájához igyekszik alkalmazni, tükrözi vissza a 
6. ábrán reprodukált hirdetésoldal.
(1923 VI. sz. 26., 27. és 28. példa.)
Egy olyan hirdetés, mint amilyen ezen 
az oldalon a felső bal sarokban lát
ható, ami néha kissé túlságosan dog
matikusan gondolkozó tervezőinkre 
nagyon is idegenszemen hatna, holott 
pedig az tipográfiai szempontból tel
jesen kifogástalan. Sőt emellett a stílus 
erős eyységéről is tanúskodik. Itt a vig
netta és az oldallécelien elhelyezett há
romszögek kontrasztja még fokozódik 
azáltal, hogy a fősorok ferdén, sőt 
részben hajlítva szedettek. Ennek a 
hirdetésnek a beosztása sok mindent 
megmagyaráz, ami az első pillanat
ban összefüggéstelennek látszik.

Itt van a magyarázata annak is, 
hogy a jobb felső hirdetés felső sorai 
miért dőlnek lefelé, még ha esetleg azt 
hinnénk is, hogy itt kissé túlzott az 
összevisszaság és a derékszögű sor
csoport ferde beállítására nem is talál
nánk mindjárt magyarázatot.

Az alsó hirdetés, amely egy leöntött 
és méretre gijalult léniacsoport segít
ségével készült, kevésbé szerencsésnek 
látszik. A négy sarokban levő sor
nak és a y>Krause<í sornak a hajlí-

tása minden bizonnyal indokolt, ez által kellemes kontraszt 
keletkezik a sorok és a keret között. De a keret maga, mint 
egész, túlságosan nehéz. Hogy azonban a tervező mennyij e 
ügyel minden kis részletre, azt az mutatja, hogy a vastag 
vonalakat nem engedte a keretvonallal érintkezni. így egy igen 
kellemes fehér hatás keletkezik, ami egészen bizonyosan 
hiányoznék, ha a vonalak érintkeznének.

A 7. ábrán reprodukált Meteor című hirdetés a maga egy
szerűségében rendkívül szellemes. Az ólomból hajlított sugarak 
és azok beállítása igen karakleiiszdkus hatást kölcsönöznek a 
hirdetésnek. (L. a Meteor-hirdetést az 1923. I. számban.)

A 8. ábrán látható cégkártyák (l. az 1923. évfolrjam VIII. 
számának 10. és 15. példáit) eredetileg fekete-barna-vörös és 
fekete-sárga-kék színekben készültek. A felső kártyához egy
— magyar (német — Szerk.) tervezőtől származó — készletben 
levő vignetta használtatott fel. A szarvas ugrását az ívben 
szedett fősor is hangsúlyozza. Tiszta expresszionista elgon
dolás ! Az egyensúlyt a háromszögbe csoportosított sorok állít
ják helyre. A papír széléhez való átmenetről egy három
szögekből álló keret alkalmazásával történt gondoskodás. így 
hát az összeállítás nem nélkülözi a logikát, de olyan logi
kát igényel, amelynek következetes keresztülvitelére a szedőnek 
még sokkal több fantáziára és térérzékre van szüksége, mint a 
mi modem hollandi irányunknál.

De itt meg kell állanunk. A magyar tipográfiai művészet 
legújabb jelenségeinek ismertetése vál
tozatosságuk és gazdagságuk folytán 
túlsók időt venne igénybe. Mint alapos 
hollandi szakemberek az első pilla
natra hajlandók lennénk őket mint 
»meggondolatlanságokat* félredobni. 
Közelebbi vizsgálatnál kiderül azon
ban, hogy olyan értékes mag rejtőzik 
bennük, amely megérdemli teljes érdek
lődésünket.

Mert igen sok élet van bennük és 
élni, továbbfejlődni a tipográfia szá
mára is fontos követelmény. Bizo
nyos, hogy ennek a stílusnak a válo
gatás nélkül való utánzása veszedel
meket rejt magában, mert nem illik 
a mi természetünkhöz.

De a »hogy an« és amiért a alapos 
vizsgálata alkalmas arra, hogy a tipo
gráfiai művészetről való saját felfogá
sunkat és nézeteinket elmélyítse és gaz
dagítsa. Azoknak, akik ebbe a magyar 
tipográfiába mélyebben bele óhajtanak 
pillantani, azt ajánljuk, hogy ismer
kedjenek meg a Budapesten, havonta 
megjelenő »Magyar Grafikai című 
folyóirattal. Ebből a lapból merítettük 
mi is az ismertetésünk keretében bemu
tatott tizenegy darab illusztrációt.

Kaym (Keym, Keim, Kaim) Orbán lönyvkiadójelvénye az 
évszám nélkül megjelent Obsequiale seu baptismale sem 
chorum alme ecclesie Strigoniensis-ben. Kaym Velencé
ben, Lyonban, Strassburgban és Bécsben adta ki köny

veit az 4 503— 1519 . esztendőkben.
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A szedőgépek kérdése a modern nyomdaüzemben (i)
ÉHÁNY évtizeddel ezelőtt idő

közönként úgy jelentek meg a 
szakfolyóiratokban a híradá
sok szenzációs szedőgéptalál
mányokról, mint nyaranta a 
fiumei cápáról minduntalan 
visszatérő híresztelések. Ezek a 
hírek mindannyiszor nagy ha
tást tettek a nyomdászvilágra. 
A tipográfiai ég terhes volt a 
reményteljes fellegektől és már 

előrelátták a belőlük ömlő aranyesőt. Németország 
egyik legrégibb szaklapjának hasábjain a szerkesztők: 
Goebel Tódor, Schlotke Nándor és Schlotke Ottó 
annak idején állandóan foglalkoztak a szedőgépek kér
désével, amelynek hatása alatt az érdeklődés még 
inkább eltompult az új találmányokkal szemben. Majd 
kételkedővé váltak a szakkörök, míg végül, amikor a 
kérdést megoldották, ez a bizalmatlanság csak ártott 
az első szedőgép: a Linotype üzembehelyezésének. 
Azután hosszabb szünet következett és ezalatt az a 
három szedőgép, amely sorokat, illetve egyes betű
ket önt, a nyomdákat meghódította. Közöttük 
természetesen nagy előretöréssel a Linotype, amely 
gépből ma 60.000 példány működik a föld kerekségén. 
Előrelátható volt, hogy e szedőgép meglepő sikerei 
nem hagyják majd nyugton a többi érdekeltséget, és 
most új szedőgépek jelennek meg a színen, amelyek a 
régieket el szeretnék nyomni. Ez ellen természetesen 
nem lehet senkinek kifogása, de ha ez újításokat csak 
azért, hogy teret hódítsanak, olyan állításokkal kap
csolatban mutatják be, amelyek a valóságnak meg nem 
felelnek, vagy a tisztánlátást elhomályosítják, mégis 
szót kell emelni ellene. Ez vonatkozik arra a közle
ményre, amely e folyóiratban az Inlertype-pal foglal
kozott. Meg kell hagyni, a szerző tárgyilagos igyeke
zett lenni, de természetszerűen az Amerikából kapott 
prospektusokra volt utalva — amit különben maga is 
hangsúlyozott — és ezek nagyon ki vannak színezve. 
Azt az egyet mindenesetre meg kell állapítani: az indító
okok, amelyek az Intertype-céget a Linotype után- 
gyártására sarkalták, a Linotypenak a gyakorlatban 
tapasztalt számtalan jeles tulajdonságában és sokolda
lúságában rejlenek. Továbbá az összes úgynevezett 
»javítások« és »egyszerűsítések«, amelyekről mindig 
szó van és amelyeket a Linotypenak állítólagos »szer
kezeti hibái« miatt alkalmaznak, nem egyéb ferdítés
nél. Itt nincsen másról szó, mint a Linotype szabadalmai
nak a kijátszásáról, és erre azért volt szükség, hogy a 
Linotypehoz hasonló gép egyáltalán gyártható legyen. 
Ezenkívül beledobták a vitába azt a jelszót, hogy van 
egy »régi(c és egy »új« Linotype-iskola. A »régiek(c

(ez alatt a Mergenthaler Linotype Company, New York 
és a Mergenthaler Setzmaschinen-Fabrik G. m. b. H., 
Berlin céget értik) szerintük patentbabéraikon nyug
szanak és semmit sem tettek a Linotype megjavításáért 
mindaddig, amíg az Intertype megjelenése fel nem 
rázta őket semmittevésükből. A »régi iskola« gépei
nek komplikáltságát csak azért tartotta meg, hogy a 
régi modeleket ne kelljen átalakítani, míg az »új iskola« 
elejétől kezdve egyszerűsítésekre törekedett. Ezek az 
állítások ugyancsak ellentmondanak a valóságnak.

A »régi iskolárók szóló mesét azzal lehet leginkább 
megcáfolni, hogy sokkal az Intertype piacra kerülése 
előtt a Linotype-gyárak már a legnagyobb erővel dol
goztak a Mergenthaler-féle találmány fejlesztésén, 
megjegyezvén, hogy az újabb gyártmányok önállóak 
konstrukciójukban és azoknak az országoknak a viszo
nyaihoz alkalmazkodnak, amelyek részére szállítot
ták. A Mergenthaler szedőgépgyár kettőstárú, három- 
és négytárú Linotypejaira emlékeztetünk csupán, el
tekintve egyes alkatrészek és szerkezetek számos javí
tásától. De meg az egyszerűsítések terén is jóval meg
előzték az úgynevezett »régi« gyárak az Intertypeot 
az olcsó és áttekinthető egyszerű Linotype-Ideal és a 
többtárú Linotype-Ideal gyártásával. Éppen úgy téves 
az az állítás, hogy a Linotype-társaságok szabadalmai 
érvényüket vesztették. Ellenkezően, egész sor nagyon 
fontos szabadalom védi meg a Linotypeot,hiszen éppen 
ez volt az oka annak, hogy — mint föntebb már em lí
tetett — a szabadalmakat kijátsszák. Azonban régi 
igazság, hogy az egyenes út a legrövidebb és a leg
jobb, érthető tehát, ha erre a kijátszásra magyarázatot 
és ürügyet kellett találni: hiszen arról van szó, hogy

Az els5 többtárú Linotype 
í 898-ból

a kényszerből erényt csináljanak. Ebből a látószögből nézve 
az említett közleményben fölsorolt újítások alaposan 
összezsugorodnak.

Messzire vezetne, ha részletesen akarnók ezt tár
gyalni, de ha a Linotypeon harminc esztendőn
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keresztül három nagy gyárban önállóan dolgoznak a 
legkiválóbb konstruktorok, akkor el lehet képzelni, 
hogy itt mégis csak több tapasztalattal és szaktudás
sal rendelkeznek, mint az utánzók és az általuk alko
tott gépek propagálói. Csak egyetlen példát arra nézve, 
milyen könnyű súlya van 
az Intertype annyira dicsért 
»ja vitásai nak«. Különösen 
az úgynevezett oldalmaga
zinokra mutatnak mindig 
rá, mint kiváló újításokra.
Valójában ez Mergenthaler- 
nek, illetve tanítványának,
Mühleisennek egyik régi 
találmánya 1898-ból. A » Mo- 
derne Buchdrucker« 1923 
novemberi számában ezt ér
dekes módon ki is mutatták 
és egyben ábrában bemu
tatták ezt az első többtárú 
Linotypeot. (Lásd a 36. oldal 
ábráját.) Ennek is, mint az 
Intertype mai oldalmaga
zinjainak, külön billentyű
zete volt, de éppen ez a kö
rülmény késztette Mergen- 
thalert arra, hogy ezt a tervet elejtse és megkon
struálja az igazi többtárú Linotypeot, melynél az összes 
magazinok egyetlen billentyűzet segítségével hozhatók 
működésbe. Ezek az oldalmagazinok tehát nem ha
ladásról, hanem visszaesésről tesznek tanúságot.

Végül rá kell még mutatni arra, amennyiben a kér
déses közlemény föl akarná kelteni azt a hitet, hogy a 
Linotype-gépek bizonyos mértékig már az ócskavasba 
valók és az Intertype-pal helyettesíthetők, ez is nehe
zen volna összhangba hozható a tényekkel. Erre nézve 
tanulságot nyújt a Deutscher Buch- és Steindrucker 
1923. évi karácsonyi számában megjelent egyik cikk
nek a következő passzusa: »Az Intertype-gyár azt 
állítja például, hogy három nagy ujságnyomdából: a 
The World, New York Times és a New York Jour
nal nyomdáiból 50—50 Linotypeot szorított ki a saját 
gépeivel. A valóságban azonban így történt: Az Inter- 
type azt ajánlotta a három lapnak, hogy a nyomdák 
ötven-ötven Lynotype-gépét, amelyek részben tizen
hat éven túl működtek ott, kicseréli Intertype-pal és 
gépenként csak ezer dollárt fizessenek rá. Minthogy a 
három nyomdának a newyorki Mergenthaler Linotype 
Companyvel szemben támasztott ilyen követelését ez 
a társaság visszautasította, a három lapnyomda termé
szetesen nem szalaszthatta el az Intertype kedvező 
ajánlatát. De jelentősebb az a körülmény, hogy a há
rom lap utólag a megfelelő számú Linotypeot a new
yorki Mergenthaler Linotype Companynél utánaren

Hamann-Hertzog János kiadójelvénye a Bécsben, Winterburger nyomdá
jában \ 500-ban nyomtatott Baptismale végén

delte — az előzőleg felállított konkurrens gépek 
ellenére! Ezzel aztán teljes érvényű ítélet mondatott ki 
mindkét gép értékét illetően, amelyhez további 
kommentár fölösleges.«

Mindebből kitűnik, hogy a nyomdatulajdonos
részére mindig biztosabb és 
megnyugtatóbb, ha a régi, 
bevált Linotype-szedőgép- 
nél marad, amelynek tíz 
modelje a tiszta akcidencián 
kívül minden szedésre al
kalmas, mint hogyha bizo
nytalan kísérletekbe fog. 
Egyelőre még semilyen más 
gyárnak nem sikerült olyan 
többtárú gépeket a piacra 
hozni, mint a Linotypenak, 
éppen úgy nehezen érhető 
el a Linotypenak az a kiváló 
tulajdonsága, amely gazdag 
betű -  választékában rej li k. 
Nemrég megállapítást nyert, 
hogy több mint 200-féle 
antikva betű és több mint 
130-féle fraktúrbetűje van. 
Mert a kontinensbeli nyom

dásznak egészen más az ízlése, mint az amerikainak 
és nevezetesen a németnyelvű országokban sohasem 
elégszenek meg azzal a kevés betűfajtával, amelyek 
Amerikában kielégítők.

Érdekes lesz még a többtárú Linotypera egy pillan
tást vetni, hogy különösen a két- és négytárú Linotype 
jelentőségével tisztában legyünk. Ez a két model 
ugyanis abban különbözik a többi többtárú Linotype- 
tól (tudniillik a többtárú Linotype-Idealtól és a három- 
tárú Linotype-tól), hogy ezeknek több osztószerkezele 
van. Ezek tehát nem — mint például a többtárú 
Intertype-gépek — egytárú gépek, amelyekre több 
magazint lehet tenni, hanem valódi többtárú szedőgépek. 
Ugyanis adott esetben mind a négy vagy nyolc betű
fajt, amelyet a magazinok tartalmaznak, keverten, egy 
sorban lehet felszedni.

Ezeknél a gépeknél lényeges javításon ment keresz
tül az osztószerkezet. A kettőstárú Linotype osztó
szerkezete két osztószekrénnyel ellátott osztókészü
lékből és két osztórúdból áll. A hátsó osztószekrény
ben választódnak ki a matricák aszerint, hogy melyik 
magazinba valók. Ebből a célból a felső magazinba 
való matricák lábain külön széles bevágás van, míg a 
hátulsó osztószekrénybe kis sín van elhelyezve. 
Azok a matricák, amelyeken ez a bevágás nincs, ezen 
a sínen tovább csúsznak és az osztórúdon a továbbító 
orsók az alsó magazinig viszik azokat addig, amíg 
eredeti csatornájukig érnek, ahová azután beleesnek.
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Az alul bevágott, tehát a felső magazinba való matri
cák a bevágás terjedelméig lejebb vannak és így nem 
érik el az alsó magazin osztórúdj át, hanem ennek követ
keztében ráesnek egy végnélküli szíjra, amely oldal
vást magával viszi a matricákat, külső szélein tartva 
azokat. így jutnak a matricák a balfelől fent a gépen 
levő és mély, hornyolt bevágással ellátott kerék körül 
egy másik osztószekrénybe és onnan a felső magazin 
osztórúdjára. Rendkívül praktikusak azok a készülékek, 
amelyek az élőiről történő magazinváltásra szolgálnak. 
A szedő úgy a felső, mint az alsó magazint egymástól 
függetlenül, minden segítség nélkül egymaga cserél
heti. Ez a változtatás bátran nevezhető alapvetőnek, 
mert a magazinok gyors váltása nagy időmegtakarítást 
jelent, a szedőnek pedig nem eléggé értékelhető egy
szerűsítést és könnyítést a kezelésben.

A magazinok váltása a billentyűzet felett jobboldalt 
elhelyezett forgattyú segítségével történik. Ez a for- 
gattyú megfelel a háromtárú Linotype hasonló szer
kezetének. A forgattyú forgatásával egy kis kúpos 
fogaskerék jut mozgásba, ez viszont egy nagyob- 
bikba kapcsolódik. A forgótengely, amelyen a nagyob
bik kerék nyugszik, a magazinkeret alatt van, középen 
a tárcsával. A tárcsa a forgattyú forgatása révén 
emelkedő lapjával felemeli a magazinok elülső részét. 
A forgattyú visszaforgatása ellenkező hatást gyakorol 
a tárcsa közvetítésével a magazinokra és azok újból 
leereszkednek. Hogy a magazinok emelése és leeresz
tése nagyobb erőkifejtés nélkül történhessék, két 
hosszú, a magazinkeretre erősített rugót alkalmaznak, 
amelyek a magazinokat fölfelé húzva, ellensúlyozzák 
azokat. A magazinok fordulópontja egyenlő magas
ságban van a matricabejárattal. A magazinok váltásá
nál tehát csak a magazinok alsó vége emelkedik és 
ereszkedik le, míg a matricabejáratok majdnem moz
dulatlanok maradnak. Ezáltal lehetővé válik, hogy az 
osztókészülék magazinváltás közben is akadálytalanul 
működhessék és mind a két magazinba továbbíthassa 
a matricákat. A kettőstárú Linotype új típusainál is 
tetszés szerint azért keverhetők mindkét magazin 
betűi, mert az osztás a magazinváltástól teljesen füg
getlen. Mint már említettük, a magazinok élőiről cse
rélendők és a könnyítés még azzal fokozódik, hogy a 
két magazin bármelyike felül vagy alul alkalmazható. 
Továbbá mind a két magazin háromtárú Linotypeon 
felső magazinnak használható, aminthogy a háromtárú 
Linotype felső magazinját a kettőstárú Linotype felső 
vagy alsó magazinja gyanánt lehet használni és végül 
még a legújabb négytárú Linotype szedőgépek maga
zinjaival is kicserélhetők.

A meglevő Linotype-matricákat a nyomdák a leg
végsőkig kihasználhatják és csak ritkán szükséges 
más matricákat a magazinokba bocsátani. Meg kell 
említeni, hogy a matricabejárat és a magazinkeret a

cserélés alkalmával a gépben marad. Ennek a javí
tásnak a nagy előnye abban rejlik, hogy ezáltal a 
magazinok lényegesen könnyebbek és ennélfogva 
kényelmesen cserélhetők és vihetők. A magazinok 
minden nehézség nélkül megengedik a Mergenthaler- 
gyárban eddig készült legnagyobb betűk akadálytalan 
felhasználását. A magazinok vezetősínekkel és hor
nyokkal olyan biztosan vannak kereteikre erősítve, 
hogy megmozdíthatatlanul maradnak pontosan hely
zetükben. Ezenkívül a magazinokat jobbról és balról 
még két erős kampó tartja a kereten. (Folytatjuk.)

A rézmetszet és rézkarc (I.)
RÉZMETSZÉS és rézmaratás 
művészete sokkal régibb, mint 
maga a grafikai sokszorosítás 
tudománya és már a könyv- 
nyomtatás feltalálása előtt év
századokkal, az emberi művelt
ség kezdetleges korszakában 
is a használati eszközökül és 
csecsebecsékül szolgáló fém
tárgyakat vésés vagy maratás 
útján a legkülönfélébb díszíté

sekkel látták el. Hogy ki találta fel a rézmetszet út
ján való sokszorosítást, azt eddig nem lehetett meg
állapítani.

A rézmetszésnek a grafikai sokszorosításba való 
belekapcsolódása a XVI. században kezdett általánossá 
válni és hosszú időn át mindaddig nagy szerepe volt 
a könyvnyomtatás terén, míg a múlt század második 
felében feltalált fotocinkográfia úgyszólván teljesen ki 
nem szorította onnan.

Az utóbbi években azonban újra divatba jött és — 
természetesen most már a modern képzőművészet 
tökéletesített eszközeinek felhasználásával — különö
sen a kevés példányszámban, nagy gonddal készülő, 
drága, úgynevezett amatőrkiadású művek illusztrálá
sánál jutott jelentékeny szerephez.

*

Aki a rézmetszés és rézmaratás technikáját el akarja 
sajátítani, annak elsősorban és feltétlenül ügyes és biz
tos kezű rajzolónak kell lennie, de még így is elkészül
het arra, hogy nem lesz máról holnapra a rézmetszés 
mestere. Mindenekelőtt tisztába kell jönnünk azzal, 
hogy a rézlemez nem rajzpapiros, amelyre könnyedén 
vethetjük oda a kívánt rajzot és ugyancsak könnyű
szerrel távolíthatjuk el a netáni hibákat. A rézlemezen 
ejtett hibákat nem tudjuk radirgumival eltávolítani 
és ha hibát ejtünk, legjobb esetben is csak alapos és 
fárasztó lecsiszolással menthetjük meg a papirosnál 
jelentékenyen drágább lemezt. Épp ezért még a lég-
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gyakorlottabb rajzoló se rajzolja a kívánt illusztrációt 
közvetlenül a lemezre, hanem előbb papírra és csak 
azután vigye át átpauzálás útján a lemezre. (Az át- 
pauzálás módozatait később fogom ismertetni.) Az át
pauzálás azért is fontos, mert a rajzot fordítva, ahogy 
németül mondják: »spiegelverkehrt« kell a lemezre 
átvinni, nehogy a természetben jobboldalt levő dolgok 
a nyomaton baloldalra kerüljenek. Mert fölöttébb 
furcsa benyomást keltene a szemlélőben például az, 
ha egy hegedülő embert ábrázoló rézmetszeten a vonó 
a balkézben volna. Az átpauzálás a rajz megfordítását 
szinte gyerekjátékká teszi és megkímél a nagy türelmet 
és végtelen figyelmet igénylő közvetlen való »tükör- 
kép«-rajzolástól.

Mielőtt a munkához hozzáfognánk, meg kell álla
podnunk abban, hogy melyik eljárást alkalmazzuk: 
a rézmetszési-e vagy a rézmaratást.
A közvetlen rézmetszésre csak az 
vállalkozzék, aki feltétlenül bízik a 
maga kézügyességében, mert amint 
említettem, a hibákat nem lehet 
radirgumival eltüntetni. Egyszerűbb 
és megbízhatóbb az alapozással el
látott rézlemezre dolgozni, mert az 
itt ejtett hibák, — minthogy a rajz 
nem közvetlen a rézlemezre kerül
— utóbb könnyen kijavíthatok. Ha 
már véglegesen elhatároztuk, hogy a 
rézlemezt melyik eljárás szerint ké
szítsük ki, akkor minden sietség és kap
kodás nélkül hozzáfoghatunk a mun
kához.

Ha alapozás nélkül, tehát köz
vetlenül a lemezre kívánjuk a raj
zot átvinni, mindenekelőtt az átpau- 
záláson kell túlesnünk. Erre a célra 
használhatunk közönséges indigó

papírt is, amelynek színét a rézlemez könnyen felveszi, 
azonban egy vigyázatlan mozdulattal ép oly köny- 
nyen el is mázolhatjuk az ilymódon átvitt rajzot. De 
az egészen finom, haj szál vékonyságú vonásokat indigó
papír segítségével egyáltalán nem vihetjük áta lemezre, 
mert az ilymódon átvitt rajz vonásai az eredeti rajzé
nál lényegesen vastagabbak lesznek. Teljesen meg
bízható átpauzálási eljárás a következő: A fényké
pészeti szaküzletben egy megfelelő nagyságú zsela
tin-fóliát vásárolunk, amely teljesen átlátszó. Ezt rá
fektetjük az átpauzálandó eredeti rajzra és finom, 
hegyes tűvel egészen könnyedén belekarcoljuk a raj
zot. Ha ezzel megvagyunk, akkor a karcolás által 
keletkezett barázdákat lisztfinomságú grafitporral 
dörzsöljük be és a zselatin-fóliát megfordítva, egy 
tiszta fehér papírlapra fektetve, az ellenkező oldalán 

is belekarcoljuk a rajzot. A grafit
porral való bedörzsölés azért szük
séges, hogy a fólián a bekarcolt rajz 
látható legyen." A barázdák mellől a 
fölösleges grafitport puha vászon
darabkával könnyedén, de óvatosan 
eltávolítjuk. Most az ellenkező olda
lon bekarcolt rajz barázdáit ugyan
csak lisztfinomságú kénporral dör
zsöljük be és miután a fóliáról a fö
lösleges kénport óvatosan eltávolí- 
tottuk, a fóliát kénporos oldalával 
ráfektetjük a lemezre és egy hajto
gatócsonttal, könnyű nyomással át
nyomjuk a barázdákban levő kén
port a lemezre. A lemezt borszesz- 
lámpa fölött vagy a kemence lapján 
felmelegítjük, miáltal a kénpor a 
lemezt a megfelelő helyeken feketére 
festi, tehát az átpauzált rajzot a voná
saival együtt megrögzíti. papp Béla

Paep (Pap) János budai könyvárus egy másik 
kiadójelvénye —  Szent Adalbert, Magyarország 
egyik térítő apostola —  az \ 509-ben nyomtatott 

Ordinarius Strigoniensis végén.

*
Victor Hugó:

Ha gondolatban képet akarunk magunknak 
alkotni a könyvnyomtató-művészet termékeinek összességéről, 

akkor ez a kép olyannak tűnik fel előttünk, mint egy hatalmas, a világmindenségen 
nyugvó épület, amelyen az emberiség hangyaszorgalommal, 

fáradhatatlanul dolgozik és amelynek 
homlokzata a jövő sűrű 

ködébe vész

*

A könyvnyomtatás felfedezése a világtörténelem legnagyobb és legragyogóbb eseménye
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Pályázatok. *  Beküldött nyomtatványok
I r d é l y i  ú j é v i  ü d v ö z l ő -

L A P -P Á L Y Á Z A T R Ó L . 
56 pályamunkát küldtek be 
többnyire erdélyi kollégáink 
arra a pályázatra, amelyet 
romániai, craiovai laptársunk 
a Grafica Romdnd egy nyom
dacég megbízásából írt ki. Az 
eredmény szerint az első díjat 

Síissmann Kálmán és Szabó Imre, a másodikat Maria- 
nov Oszkár, az egyik harmadik díjat Tunyogi Lajos, 
a másikat pedig Jonescu Florea (Craiova), az első 
IV. díjat Balogh József és Szabó Imre, a második IV. 
díjat pedig Vasile Duicá (Bucurejti) nyerték. A 
pályázaton tehát —  kettőt kivéve —  kolozsvári 
kollégáink vitték el a pálmát, aminek szívből 
örülünk.

Nemzetközi pályázat, a sziovenszkói
grafikai munkások egyesülete az egységes 

szedéstechnika kifejlesztésének előmozdítása céljából 
nemzetközi pályázatot hirdet levélfej és memorandum 
szedésére és nyomására. Ezen pályázaton való rész
vételre a nemzetközi nyomdásztitkársághoz csatlako
zott egyesületek tagjait meghívja. A levélfej és a 
memorandum szövege: Spolok Grafirkych Robotníkov 
na Slovensku Bratislava, Dunajska 55 —  Vei'ein 
dér Graphischen Arbeiler dér Slowakei Bratislava, 
Donaugasse 55  —  Sziovenszkói Grafikai Munkások 
Egyesülete Bratislava, Duna ucca 55 (a város és 
ucca németül és magyarul esetleg el is maradhat). 
Telefón : \ 3 — f»3. A levélfej legfeljebb három,
színben nyomva, rendes 4° alakú legyen. A memo
randum legfeljebb két színben nyomva, rendes 8° 
alakú legyen. Pályázni csak könyvnyomdái úton 
előállítható, túlnyomórészben betűöntödei anyag
ból készült munkával lehet. A papiros színe és 
minősége tetszés szerint választható. —  Pályadíjak :

a) Levélfej : I .  díj 300 , II . díj 4 50  Ők,
b) Memorandum: I. „ 200 , II. „ 4 00 Ők.

Pályázati határidő 4 024 április 5. A jeligével 
ellátott munkák a pályázó nevét tartalmazó zárt 
borítékkal együtt a fenti határidőre a Stovenská 
Grafika címére Bratislava, Duna ucca 55 küldendők. 
A pályamunkák elbírálását a wieni Graphische 
Gesellsihaft fogja végezni. A pályázat eredményét 
és a legjobb munkákat a Slovenská Grafika fogja 
közölni.

A SZ E G E D I F R IS S  Ú JS Á G  néhány hirde- 
tését küldte be Baranyi Jó z se f  kollégánk. 

A hirdetések —  többnyire házi hirdetés —  sze
dése modernebb megoldású, hatásuk kifogástalan. 
Ezeket a hirdetéseket hosszabb idő óta figyeljük 
s arra a következtetésre jutottunk, hogy Baranyi 
is túlesett már a gyermekbetegségeken. Eleinte 
túlságosan szertelen dolgokat szedett, de idővel ő 
is lehiggadt és utolsó dolgai már ízléssel párosult 
modern felfogás tükörképei.

KI S K Ú N F É L E G Y H Á Z I  NYOMTATVA- 
NYOK. Facskó Ferenc kollégánk egyike 

azoknak a vidéki nyomdászoknak, akik mindenben 
és mindenkor a szaklap nyomdokán igyekszenek 
dolgozni. Ez a törekvés a legnemesebb és Guten
berg ivadékához a legméltóbb. Különösen az 
akkor, ha e törekvés a tehetséggel is párosul. 
Facskó kollégánknak nem sok alkalma van első
rangú műremekek készítésére, de köznapi munkáit

is az átlagosnál sokkal magasabb szempontok figye
lembevételével oldja meg. Legyen az plakát, hirde
tés, számla vagy memorandum : szedéskompozí
ciója mindenkor új csapáson halad és új eszkö
zökkel keresi a megoldást. Dicséretére legyen 
mondva, a legtöbb esetben jó munkát produkál s 
csak ritkán esik túlzott szabadosságba, ami azután 
munkájának összhatását lényegesebben rontja. 
Szívből kívánjuk, hogy ez úton az eddigi sikerrel 
haladjon tovább.

SZAKMABELI C ÉG EK  N APTÁRAIRÓL vala
mikor külön rovatot vezetlek a szaklapok. Ma 

ezek a  rovatok még a  külföldi szaklapokban is 
nagyon szegények, nálunk meg egyenesen elképesz
tően üresek. Lapunkban —  sajnos —  egyetlen szakma
beli naptárról sem tudunk megemlékezni, egyszerűen

azért, mert cégeink nem tartották érdemesnek lapun
kat arra a  nagy megliszteltelési'e, hogy naptár- 
készítményeikből egy példányi bemutassanak. Igazf 
hogy kevesen vannak nyomdáink között olyanok. akik 
külön előjegyzési naptárt készítettek, de mégis van
nak, hiszen legutóbb egy kereskedelmi lap szerkesztő
ségében is csak hat darabot számoltam meg, csupa 
olyan cégét, amelynek vezetői állítólag lapunk bará
tai. Ez a  barátság azonban, úgy látszik, nem ter
je d  a .szaklap irányában a  szakmafejlesztés szem
pontjából való figyelmességig. Reméljük, hogy n 
jövőben másként lesz. w

A DRÁGÁN TOM LJENOV1C grafikai szak- 
üzlet, Zagreb, cég nagy fali naptára kitűnő, 

színpompás alkotás. Vörös-, kék-, sárga-, narancs- és 
zöldszínű nemzeti dekoratív ékítmények és alakrajz 
pompás összhatással bírnak. A naptár O. Springer 
munkája, a Tipografija cég nyomta Kast & Ehing er 
festékeivel.

ATypographischeMitteilungen pályázata
K ö z li  : B ru n o  D r e s s le r ,  a » B ild u n g s v e re in  d é r  D e u ts c h e n  B u c h d ru c k e r«  e ln ö k e , L e ip z ig

»TypographischeMitteilungen« 
egy füzetének előállítására ki
írt nemzetközi pályázat a német 
könynyvomtatók szakoktatási 
szövetségének vezetőférfiaiból 
alakult bírálóbizottság ítéletével 
most záródott le. A megoldás 
föltételeinek nehéz volta és 
körülményessége nem csekély 

feladat elé állította szaktársainkat, s így előrelát
ható volt, hogy nem túlsokan vesznek majd részt 
ezen a pályázaton, hisz csak olyanok vehették fel 
a siker reményével a versenyt, akik szakmabeli tudás 
és készültség dolgában messze kiemelkednek az 
átlagból. Számbelileg a részvétel bizony csak köze
pes volt. Míg a nyugati államok: Franciaország, 
Belgium, Hollandia mindössze csak egy pályamun
kát produkáltak, Ausztria és Jugoszlávia pedig egy
általában távolmaradt, maga Németország is csak 22 
vázlatot küldött be. Svédország egy, Magyarország 
három, Csehszlovákia hat, Svájc ugyancsak hat 
darabbal szerepel, —  összesen tehát 39 pályaterv 
érkezett be. Ha a számszerű eredmény nem is éppen 
kielégítő, a beküldött munkálatok magas színvonala, 
kiváló tipográfiai értéke azonban tagadhatatlan, bár
mely ország termékeiről legyen is szó. Középsze
rűnek mondható munka csak alig akad köztük. Az 
elbírálásnál a célszerűség, a papir és festékmegvá
lasztás, továbbá az összhatás, a betűcsoportosítás, 
valamint a díszítőanyag alkalmazása és a gyakorlati 
kivihetőség szempontjai voltak irányadók. A rész
letes elbírálás befejeztével pótlólag felvétetett még 
az »eredetiség« pontja is, mintegy kiegyenlítőül 
ama pályatervek számára, melyek egyenlőszámú 
értékpontot kaptak. Az egyes becsléseknél 8 volt 
a legmagasabb pontszám. Hat becslés ilyenformán 
állagban 24 pontot adna. Valójában azonban ennyi 
pontnál csak igen kevés maradt meg. A többi 
pályamű mind meghaladta ezt a számot, ami hű 
fokmérője a munkálatok nagy értékének. Különö
sen kiemelkedő H. Weisbecker szaktárs (Offenhach 
a. M.) »Handwerkskunst I . és I I . « jelzésű terveinek 
nagyszerűen sikerült tipográfiai megoldása. Teljes 
joggal állíthatjuk, hogy a » T y p o g r a p h is c h e  
M itte ilu  n gen  « ezideig megjelent számainak ösz- 
szeállítása és nyomdai kivitele mindvégig mintaszerű

volt; annál kevésbé lehetett könnyű feladat erész- 
ben még kiválóbbat produkálni. Ila készséggel el
ismerjük, hogy az első díjjal koszorúzott alkotások 
az eddigi füzetek kiállításával legalább is egyérté- 
kűek, de sőt túl is szárnyalják azt, úgy ez azt iga
zolja éppen, hogy tényleg voltak abszolút becsű 
munkálatok részére szánt első díjak. A bírálóbizott
ságot már eleve az a szándék vezette, hogy díjat 
egyáltalán csak olyan pályatervnek juttasson, mely 
arra kvalitásainál fogva valóban rászolgált. Ha tehát 
nem lettek volna első díjak, akkor ki se adhatta 
volna azokat a bizottság, —  ez tiszta dolog. Nos, 
a wHandwerkskunst I. és II.® jelzésű tervezetek, 
pompás kivitelük révén, meg is szerezték jogosult
ságukat az első díjra. Mindkét füzet ezévi január hó 
elején, az eredeti tervezethez teljesen hű kiállítás
ban került napvilágra, fölösleges ennélfogva azok
nak részletekbe menő ismertetése. Mivel sem kisebb 
értékű a magyarországi Wanko Vilmos kollégának 
(Budapest) szintén első díjjal kitüntetett brilliáns tel
jesítménye. Ha a bírálók e pályaművet a speciális 
német ízlés nézőpontjából talán némikép idegen
szerűnek látták is, mindazonáltal föltétien elisme
réssel hódolt annak a művészi készségnek, mellyel 
Wanko szaktárs a borítók- és melléklet-rész kivi
telét szerencsés kézzel megoldotta. Az alkotásnak 
azt az átszellemültségét, mely Wanko és Weisbecker 
szaktársaink munkálataiból felénk sugárzik, alig lehet 
elég magasan értékelni. Minden legkisebb részle
tükben beigazolják, hogy öntudatos könyvnyomta
tónak ihletett elgondolásai. S  ami dicséret és elis
merés az első díj nyerteseit illeti : áll az a máso
dik, harmadik, negyedik és ötödik díjjal honorált 
munkákra nézve is. Hiszen ezeknél is a tipo
gráfiai tudásnak és képességnek hatalmas arányait 
kívánták jutalmazni. Megkapó példáit látjuk itt —  
a fedőlaptól kezdve a legutolsó oldalig —  a szel
lemes megoldású szedéscsoportosításnak, színgazdag 
összeállításnak és eredeti ötleteknek. Egész sorát 
továbbá az olyan vázlatoknak, melyek kivitel és tel
jesítmény dolgában csaknem kivétel nélkül egy 
szinten mozognak. Ezek az ösztönös, egyéni alko
tások. Meg kell adni, hogy ez a közös színvonal 
azonban oly magas, amely minden dicséretet meg
érdemel, a svájci és csehszlovákiai termékeknél 
épúgy, mint a magyar vagy svédországiaknál.
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Valamennyi messze meghaladta a 30 pontot. Az 
átlagos pontmennyiség, mint említők, 24 volt. 
örvendetes bizonyságául annak, hogy a legkivá
lóbb erők mérkőztek ezen a nemzetközi pályáza
ton. Az egyes pályaművek részletes bírálatát, illetve 
értékelését a »Typographische Mitteilungen« január 
havi száma közli. Ha viszonylag csekély is volt 
a beküldött pályamunkák mennyisége, minő
ségileg annál kielégítőbb az eredmény. Valóban 
derék vitézei vannak Gutenberg művészetének ! 
Kétségtelen, hogy az ily nemzetközi verseny még 
a legtehetségesebbekre is serkentő hatású, hogy 
tudásban és ízlésben még jobban tökéletesítsék 
magukat, valaminthogy a kevésbé kiválókat az első- 
rendűek nyomába ösztönzi. Programja és maga elé 
tűzött célja csak az lehetett a »Typographische 
Mitteilungen« jelen pályázatának, hogy nemzetközi 
vonatkozásban tegye próba tárgyává a világ könyv
nyomtatóinak teljesítőképességét. Ezt a próbát a 
versenyzők fényesen állották meg s ez örömteljes 
bizalommal tölt el bennünket szakmánk jövendőjét 
illetően l Pályadíjat és dicsérő elismerést alábbi szak- 
társaink munkálatai nyertek: díj. Je lig e : wHand-

werkskunst I . és I I .a ;  H. Weisbecker (Offenbach 
a. ML). —  i :  díj. Je lig e : wLabor improbusa; 
Wanko Vilmos (Budapest). —  2. díj. Je lig e : 
wFamilie —  Buch —  Geschaft« ; Oskar Zech (Leip
zig). —  3. díj. Jelige : »Fláche« ; August Schmidt 
(Leipzig). —  4 . díj. Jelige : »Aufbau«; Hans
Müller (Leipzig). —  5. díj. Jelige : »Altdeutsch« ; 
A. Todtleben (Dresden). —  6. díj. Jelige : wDax- 
wald« ; Paul Reihnard (Stuttgard). —  7. díj. 
Jelige : »Staubgefásse« ; Kari Franké (Berlin- 
Pankow). —  7. díj. Je lig e : »Labor<c ; Prünet' 
Amold  (Budapest V III, Magyarország). —  7. díj. 
Jelige: »Schweiz«; E. Harlmann (Aarau). — 7. díj. 
Jelige : wlluldigung an Gutenberg« Ottó Jung (S t 
Gallen). —  7. díj. Jelige : »PP I9 2 4 « ; VilemSpalek 
(Praga). —  7 . díj. Jelige : »Mosaik I .«  ; Kari Koch 
(Hamburg). —  7. díj. Je lig e : »W ZRm « ; Algol 
Ringström (Göteborg, Svédország). —  7. díj. Je l
ige : »Eine Schriftarbeit«; Heinrich Bergmann 
(Nürnberg). —  7. díj. Je lig e : »Stift und
Feder« ; Jo s e f  Richly (Katharein bei Troppau, 
Csehszlovákia).

Elismerő okirattal kitüntettetett még : »Cochin<(

jelige, Heinrich Schafer  (Frankfurt a. M.) ; 
»MarsiIius«, P. Schwidden (Köln a. Rh.) ; »Schrift 
und Linie«, Fritz Försier (Kassel) ;»Aha« J .  Kohl- 
mann (Zürich). »Trotz((, Kari Pracht (Darmstadt).

A részletes bírálatból közöljük a következő rész
leteket.

»Mesteri móddh uralja a térsíkot budapesti kollé
gánk, Wanko Vilmos. Csak úgy duzzad a merőleges, 
vízszintes, ferde és körvonalú formák gazdagságától. 
Szinte kísértésbe jő  az ember, elmerülni a »szabad 
irány« szellemébe. A hajlított és ferde szedés,
tarkítva egy-egy szöges szedéssel, vagy éppen négy
szögű formával, mintegy újra megeleveníti ama 
szedésmódot, melyről hovatovább azt hittük, hogy 
túlhaladott. Ámde az a mód, mellyel Wanko
ezeket megoldja, már nem az a bizonyos »szabad 
irány«, még kevésbé a hétköznapi és unalmas
görbe szedés. Wanko alkotásai reklám szerű ek. A szín
hatás áll itt előtérben és elevenen nyüzsgő élet 
sugárzik belőle. Azonkívül a legkülönfélébb betű
anyag talál méltó megoldást. Fedőlapjain a »T . M.« 
számára (kettő is van ilyen, egyik szebb a másik
nál), a berlini H. Berthold A .-G . »Block«-ját 
alkalmazza a drezdai Schriftguss A .-G . »Ohio- 
Kraft« írásaival és vignettáival egyetemben, ö tlet
dús elgondolás, színgazdagság s a szövegrészek 
egyszerű csoportosítása a csúcspontig fokozzák a 
kitűnő reklámhatást. A szövegoldal megoldásánál is 
valami újszerűség, sajnos nem a legsikerültebb. 
A Didot-antikva alkalmazása ehelyütt nem éppen 
szerencsés, Ohio talán inkább megállaná helyét. 
Mindazonáltal a Wanko hivatott kezének simításai 
nyomában bízvást remélhető, hogy ez a magyar 
füzet a megérdemelt, megértő fogadtatásra talál 
még azok körében is, akik egyébként irtóznak a 
hajlított és ferde szedésiránytól. A mellékletrészt 
a tipográfiai ötletesség olyan gazdagsága jellemzi, 
mely valóban ritkítja párját. Egyszerű díszítmények 
síkbeli és színhatásai valósággal frappírozók. Még a 
szigneteket is pompásan válogatja össze a »T . M.« 
részére tiszta betű- és díszítőanyagból. A magyar 
füzet kapcsán egyébként Wanko kollégának alkalma 
lesz majd egyetmást elmondani nekünk az ő 
érdekes alkotóirányáról.

A nagyszámban beérkezett reklámhatású mun
kálatokban a Klingspw-1 csak alig látjuk képviselve. 
Nem kétséges, hogy e pályázatnál a Klingspor 
művészi írásfajtáinak általában hangadó szerepe 
volt. Viszont merőben eltér a magyar Wanko az 
anyagfelhasználás dolgában a Klingsportól s főleg 
a Schriftguss A .-G . expresszionista ízlésű díszeit és 
vignettáit engedi szóhoz. Kellően érvényesül nála 
azonkívül a Schelter és Giesecke cég Dolmenje, a 
Berthold cég Blockja, valamint a Stempel-féle 
fraktúr egyaránt.w

A művészet köréből
ELHÍVÁS A G R A FIK U S

M ŰVÉSZEKH EZ ! Az is- 
mert, Wolfensberger-féle 
zürichi műkereskedő és ki
adóvállalat és az Orell Ftlssli 
cég egy a magy ar grafikai mű
vészeteket felölelő kiállítás 
rendezését tervezik, amelynek 
védnökéül a magyar kor

mányt kérték fel, míg az előkészítés munkájával 
Divéky Józsefet, a Svájcban élő nagyhírű magyar 
grafikus művészt bízták meg. A kiállítás csak
eredeti grafikai művek, művészi könyvek, könyv
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díszek és illusztrációk bemutatására szorítkozik, míg 
a gyakorlati grafikát mellőzi. A kiállításon részt- 
venni szándékozó müvésztcstuleteket és grafikus 
művészeinket ezúton is kérjük, közöljék ezt a 
szándékukat Divéky József festőművésszel, akinek 
címe : Betűs, Post Weesen, Kanton Sankt Gálién, 
Schweiz.

SZAKMÁRY P LA K Á TJA IBÓ L négy darabot 
reprodukálunk e számunkban. A folyton vál

tozó képű hírdetésoszlopainkon az utóbbi időben 
élénk feltűnést keltettek a Színházi Élet könnyed 
odavetettséggel, de pompás rajzkészséggel megoldott 
plakátjai, melyeknek Ugyeskezű mestere Szakmáry 
István. A többnyire egy- vagy kétszínű plakátok 
új típust jelentenek a plakáttermelés terén. Beszé
desebbek a legszínesebb plakátóriásnál is, reklám
hatásuk pedig kétségbevonhatatlan.

STEIN LEN . Meghalt a modern plakátnak egyik 
megteremtője és a mai grafika stílusának egyik 

legkiválóbb megszemélyesítője : Atexandre Steinlen. 
A hatvannégy évvel elköltözött öreg művész neve 
meghatottságot kelt mindenkiben, aki az ő gyönyörű, 
humortól és érzelmességtől csillogó illusztráló
művészetére emlékszik. Ennek a grafikának stílusa, 
szelleme, fltletessége szorosan összeforrt annak a 
Párizsnak az ízlésével, mely a nyolcvanas és kilenc
venes években gonddal, szeretettel dédelgette a 
Montmartre, a művész- és poétanegyed bohémjeit, 
mely az első kabarét teremtette meg és címeréül 
választotta a híres Chat noir-t, a fekete macskát. 
Távol a nagyváros keserűségeitől, mintegy a gyö
nyörű éjszakai lángoktól világított házak fölött lebegve 
jelent m*eg mindenütt ez a fekete macska a vörös 
plakáton, hogy liszteletet és megbecsülést szerezzen 
az éjszaka költőinek, az ágrólszakadt poétáknak, 
a chansonok énekesnőinek és a croquis művész
grafikusainak. Steinlen nemcsak közülök való volt, 
hanem úgyszólván stílusuknak megalapítója. Murger 
bohémjeinek egyik papja, érzelmes szívű és könnyed 
filozófiájú vándora az éjszaka gyönyöreinek. De nem
csak a modern plakátnak, hanem a jellegzetes francia 
élclapkarrikatúrának stíluskialakulására is döntő for
mákat adott. A nyomorúságok, melyek a francia 
főváros piciny szállodaszobáiban dobálták, a kor 
szelleme és olvasmányai fogékonnyá telték a szociális

Szakmáry István Plakát

élet igazságtalanságai iránt és ez a csöppnyi keser
nyés íz mint finom zamat úszik játékosan pajkos 
vonalvezetése felett. A Sálon des humoristes-nak 
s a francia karrikatúra világhódító erejének éppen 
úgy úttörője volt, mint a legszebb értelemben vett 
üzleti grafikának. Kétszeresen fájdalmas tehát arról 
venni hírt, hogy a hatvannégy éves öreg művész, 
a francia nemzet egyik jelessége, a legnagyobb 
nyomorban halt meg, mindössze néhány franc-kai 
a zsebében. N. P.

MIK Á D Ó -S T ÍL U S. Innen -onnan kétszáz éve 
lesz már, hogy’ a távol Kelet-Ázsia az ő sajátos 

japán és kínai díszítményeinek formavilágát, a sok
féle pagodát, a mandarinokat, a pálmafákat, a gyalog- 
hintókat, a Buddha-szobrokat és egyéb motívumokat 
az európai iparművészetbe beiktatta. Kétszáz év óta 
átlag minden tíz-húsz évben újra és újra feltámadt 
a mi nyugati ízlésünkben a távol Kelet divatja. 
Ügy látszik, hogy ahányszor irodalomban, művészetben 
erőre kap a romantika, mindannyiszor a Sárga Óceán 
partjaira szalad a képzelet, hogy a mikádó kertjéből 
hozzon magának csodás színeket és formákat. Most 
ismét a díszítőművészetnek ily bizarr és fantasztikus 
korát éljük. S  Németországban van egy építész, 
Breuhaus, aki nemcsak tudatosan ülteti bele bútorai 
faragásába, tapétái és szövetei síkjába a japán és 
kínai díszítőelemeket, átgyúrva azokat az expresz- 
szionizmus formaelvei szerint, hanem egy áruházat 
és lakásberendező-műhelyt is létesített, amelyet 
Mikádó-áruháznak nevez. Breuhaus azonban nemcsak 
külsőségekben, hanem a japán lakás legbensőbb 
szelleme szerint is meg tudja éreztetni Kelet-Ázsiát 
az ő interieurjeiben. A színeknek ugyanaz a tiszta 
zengése, a növényi motívumoknak ugyanaz a stilizált 
szépsége és a selymeknek, a bútorok és bronz
tárgyak vonalritmikájának ugyanaz a keleti ősisége 
jelentkezik az ő szobáiban, mint amely a főrangú 
japánok lakásait betölti. Látszik, hogy Breuhaus 
olyan társadalomban s olyan emberek közt jár-kel, 
akik többet foglalkoznak a Kelet bölcseletével és 
költőivel, mint eddig bármely kor és nem elégszik 
meg a motívumok átültetésével, hanem belehatol a 
japán és kínai művészet minden ősi maradékának 
mélységes szellemébe. N. P.

A T Ú L T E N Y É S Z T E T T  REKLÁM. Drezdában 
a különböző városszépítő egyesületek közös 

beadvánnyal fordultak a kormányhoz, hogy tiltsa 
el a vasúti pályaudvarok és postahivatalok épületei
nek hirdetések özönével való elcsúfítását. Nemcsak 
Drezdában, de egész Szászország, sőt egész Német
ország területén a kiáltó és szemet sértő reklám-  
cédulák zűrzavaros összevisszasága borítja be az épü
leteket. Elsősorban a vasúti pályaudvarokat, amelyek 
a legfontosabb pontjai a közlekedésnek. Tudnivaló, 
hogy ezek a pályaudvarok, kivált a német nagy
városokban a tizenkilencedik század végének leg
jellegzetesebb indusztriális épületei : a drezdai,
lipcsei pályaházak a maguk idején a vaskonstrukció 
példaképei gyanánt említtettek. Ma már persze 
magában Németországban is, de még inkább 
Amerikában ezeknek húsz-huszonöt év előtti forma
nyelve, erősebb, merészebb és karcsúbb vasszer
kezetek szépségeivel rég túlhaladtnak mondható. 
De azért a német városok polgári közvéleménye, 
mely szépítő-egyleteket létesített a városok kör
nyezetszépségeinek megóvására, ma is művészi 
alkotásokat megillető pietással nézi e műveket. 
S  ezért tiltakoznak ez épületek elcsúfítása ellen. 
Hivatkoznak arra, hogy a német vasutaknak sokkal 
nagyobb a deficitjük, hogysem ilyen garasos bevéte

lekkel egyensúlyba lehelne hozni és hivatkoznak 
arra, hogy az ilyen szabadosságok elfajulása vég
eredményben más téren is a középületek, terek és 
városrészek elcsúfításához fog vezetni. Bármily 
kicsinyesnek s nálunk szinte értelmetlennek lássék is 
ez az óvás, tiszteletreméltó egy népnek nagy esztétikai 
érzékenysége, melytől nem tágít a sors legmostohább 
viszonyai közepette sem. N. P.

A KALENDÁRIUM M ŰVÉSZETE. A németek
- mai zilált gazdasági viszonyaik mellett is ráérnek 

az elmélyedő, az alapos munkára és a tömegek 
nevelésének kérdéseivel való foglalkozásra. így azt 
olvassuk, hogy mostanában Mannheimban nyílt meg 
egy kiállítás, amely a naptár egész történeti anyagát 
a legrégibb példáktól kezdve felöleli. A mannheimi 
kiállítás tulajdonképpen két részből áll. Egyik a 
történelmi rész, mely a régi népek kalendárium
köveit, időszámítási táblázatait, a hónapok és csillag
képek jegyeit, továbbá a fábavésett naptárakat 
gyűjtötte egybe. A legszebb korai könyvnyomtató- 
és renaissance díszítő-példákkal találkozunk itt s 
valóban nehéz eldönteni, hogy ez a csoport vagy az 
újabb művészeti fejlődés osztályai mutatnak-e neme
sebb és tanulságosabb adalékokat a grafikus művé
szetnek ehhez az ágához. A kiállítással kapcsolat
ban egy röpirat- és faliképkiállítás is bemutatásra 
került ugyanott s valamennyinek az volt a célja, 
hogy a fiatalabb grafikus nemzedéknek lehetőleg 
jó szemléltető példákat nyújtsanak a grafikai művé
szetek ez ágazataiban.

A Z  ARCKÉP A PLAKÁTON. A stuttgarti 
múzeumban, amely híres ízlésnevelő kiállí

tásairól, mostanában egy plakátkiéUítás látható, 
amely az »arcképcc-pel díszített hirdetőlapokat 
mutatja be. Természetesen ezen a kiállításon is 
túlnyomó számmal szerepelnek a mozgókép-hirdeté
sek, amelyek mostanában tudvalevőleg nemcsak az 
üzleti grafikának adják legjelentősebb hányadát, 
hanem úgyszólván mindig valamely filmnagyság 
arcképével is díszítve vannak. A stuttgarti kiállítás a 
fejlődésnek egész vonalát felöleli azoktól a plakátoktól 
kezdve, melyeket a kilencvenes években a francia 
Mucha rajzolt és Sarah Bemhardtnak, a híres 
tragikus színésznőnek fejével díszített egészen a leg
újabb Henny Portén és egyéb filmistenek plakátjáig, 
amelyek Hohlwein és Kainer ecsetje alól kerültek ki. 
A plakátnak e mostani izgatott és rapszódikus stílusába 
természetesen gyakran csúsznak be szépséghibák is. 
Ilyen szépséghibának tartjuk azt is, amivel lépten- 
nyomon találkozunk nálunk és a külföldön, mikor a 
film főszereplőjének arcképe egyszerű, naturalisztikus 
fényképfelvétel szürke foto-színében jelentkezik a kü
lönben sokszínű és stilizált lapon. A gondos és művészi 
szöveg és ornamensek nem tűrik a természetet 
szolgailag másoló fényképet s ezeknek stílustalan- 
sága azonnal fel is tűnik. A stuttgarti kiállítás 
különben az ottani múzeum hagyományaihoz híven 
a rosszra is megfelelő példákat —  úgynevezett 
» ellenpéldákat —  mutat be, főleg a cirkuszi 
nagyságok és artisták szokványos plakátjai közUl, 
akik régi idők óta csak a hangos és rikoltó színekkel 
törődnek s egyébként mellőzik az ízlés kellékeit. N

MŰ V ÉSZ  É S  IPA RO S. A mai élet a maga 
differenciált sokoldalúságával beskatulyázza az 

embereket, mint kartoték-cédulákat. S  eközben 
talán nem is gondolunk arra, hogy mennyi kárt 
teszünk ezzel a kulturális haladásnak. Itt van 
mindjárt az a különbségtevés, melyet ma mindenki 
egész természetesnek talál s amely válaszfalat húz
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művész és iparos között. Ki a művész ? Aki 
önállóan tervez, kigondol, fantáziája termését kifejezi. 
Ki az iparos ? Aki ily gondolatokat anyagban 
megvalósít. De valamikor ezt a különbségtevést 
nem találták ily természetesnek. Achilles, Homeros 
költeményének hőse nemcsak hogy maga terveli ki 
a pajzsát, de maga is csinálja azt meg ragyogó 
szépségűre. De hozzánk sokkal közelebb eső idők
ben, a középkor és a renaissance idején, a tizen
ötödik és tizenhatodik században is szégyen lett 
volna egy művészre nézve, ha a firenzei dóm bronz
kapuját csak papiroson tudta volna elkészíteni s 
nem egyúttal az öntőműhelyben is vagy a szép 
lünetta (félhold) alakú épület-díszt a Madonnával és a 
bambinóval (gyermekkel) csak agyagban tudta volna 
megmintázni s nem egyúttal majolikává is kiégetni.

Éppen úgy, mint ahogy ők nem tudták magukról, 
voltaképpen művészek, vagy mesteremberek-e, éppen 
annyira nem gondolkozott ezen az újkor elejének 
könyvnyomtatója sem, akit csak az érdekelt, hogy 
könyvének minél szebb fametszetei, lapszéli és 
záródíszei legyenek s evégre éppúgy maga faragta 
a fába a szentképeket, mint ahogy maga szedte a 
betűket s nyomta a prést. Azt talán lehet mondani 
erre az állapotra, hogy ez ipartörténetileg fejlet
lenebb s nemzetgazdaságilag kezdetlegesebb kor volt 
a mainál, de hogy a becsületes munka vagy a 
művészet hátrányára vált volna, azt alig. Viszont 
ma is el lehet mondani, hogy minden iparág annál 
hasznosabb az abban dolgozókra nézve, minél töb
bet őriznek meg munkásai a művészet hajdani gyö
nyörérzéséből, az alkotó-tevékenység örömeiből.

Tudósítás az olasz nyomdai viszonyokról
R R Ó L  MÁR BESZÉLTEM ,

hogy az olasz szedők mikép
pen dolgoznak s most röviden 
arról is meg kell emlékez
nem. a  kép teljessé tétele vé
gett, hogy milyenek itt a gép
termi viszonyok.

Hosszú idő után végre 
alkalmam van módosítani 

azt az elnevezést, amelyet előzó leírásomban k é p 
telenségből alkalmaztam az addig mineműségüket 
illetőleg homályosan ismeri gépmesterekre. Mert hogy 
az olt foglatatoskodók kivétel nélkül mind gép
mesterek, vagy ezt a  rangot elérendő, a  ranglétra 
különböző fokain  álló egyének, ma már jó l tudom. 
A kérdés megvilágítása szempontjából szükséges el
mondanom, hogyan fe jlőd ik  ki valóságos gépmesterré 
az az ifjú, aki 14 -15  éves korában nyomdába keiül. 
Az első három évben nappal a  nyomdában, este 
pedig a kitünően szervezett, elsőrangú és modern 
felszerelésű szakiskolai tanműhelyben nyer kiképzést. 
Három év eltelte után berakómunkássá lép elő. 
Iskolába tovább já r  s ha a  fe le lte  álló gépmester' 
elég ügyességet fe d e z  f e l  benne, segédgépmesternek 
lépteti elő.

Mint ber'akó, illetőleg segédgéprnester segít form át 
zárni, egyengetni, festéket keverni a  fe lette  álló gép
mesternek. Főteendői pedig : gépmosás, be- és kirakás, 
amely munkában viszont a  gépmester' van segítségére. 
Ha a tanulási időt hasznára fordította , 8 — 1 0  évi 
(az ügyesebbje 6 — 8  évi) gyakorlat után már vállal
hat önállóan gépmestert kondíciót. Megtörténik azon
ban sok esetben, hogy kevés felfogóképességgel ren
delkezik a gépmester jelölt s így mint berakó, esetleg 
mint segédgépmester' éli végig életét.

Furcsának tűnik fülári f e l , hogy a gépmosás, be
rakás slb. a gépmester leendői közé tartozik, de 
érthetővé válik akkor, ha megemlítem, hogy az olasz 
nyomdai ipar nem ismer sem segédmunkást, sem 
pedig berakónőt.

(Összes furcsaságaik között tán a  legideálisabb 
dolog az, hogy nőket nem foglalkoztatnak. Tanuló 
munkás is korlátolt számmal van csak s ezzel elég 
intenzíven érvényre jut a  nő- és gyermekvédelem.)

Kétségtelen az, hogy a  gépmester szedő kollégájá
val szemben szívvel-lélekkel vesz részt a  munkában 
.v ha a szedő csak félannyi képzettséggel és ambíció
val végezné munkáját, mint ahogy ezt a  gépmester 
teszi, akkor sokkal szebb képet lehetne festen i a 
nyomdai munkákról. Jó  papír és j ó  festék  biztosítva 
van a  legegyszerűbb nyomtatványnál is, amelyek
nek nagyobb százaléka többszínű munka.

A géptermen végigmenve szembetűnik az, hogy 
dacára a  nagy németgyűlöletnek, a gépek legtöbbje 
Németországból szá m a  zik. A békekötés óta továbbra 
is onnan szerzik be gépszükségletüket. Azonban 
a  legújabban felállított gép is azt a  hitet kelti a 
szemlélőben, hogy még a  múlt század maradványa, 
mert olyan ápolatlan, olyan portól, piszoktól belepett. 
Mint minden részében a  nyomdának, itt is nagy a 
tisztátlanság. Beteges tünet ez, amely legfőképpen  
a  gépek időelőtti kidőlésében jelentkezik. Be kell 
kapcsolnom üt azt is, hogy a  szedőgépek ápolására 
sem fordítanak gondol s így nem csoda, ha tizenegy 
évi működés után a  y) vaskolléga a nyugalom után áhíto
zik. (A szedőgépek matricáinak tisztítását is külön
leges módszer szer int eszközlik. Feljegyzem, esetleg 
akad valaki, aki egyszerűségénél fog v a  megkedveli. 
Egy m agazin matricáit beledobják egy benzint tar
talmazó edénybe, néhányszor megforgatják s egy óra 
hosszáig áztatják őket. Azután egy vastag papirossal 
fed ett asztalra borítják a  matricákat s olt hagyják, 
míg a benzin elpárolog, illetőleg míg a  matrica meg 
nem száradt. Ezt az  eljárást kéthetenként ismétlik.)

De visszatérek a géptér'embe. mert van még »gyöngy
szem e, amelyet ki kell halászni.

A gépek mellett szorgalmasan egyenget a  gép
mester, miközben hallgatóinak, a  gépmester jelöltek
nek magyaráz egyelmásl. Figyelmes munkál végez, 
sőt legtöbbje átolvassa á  munkál, amelyen dolgozik 
s ha hibát talál, —  am i gyakori eset a felületes 
»olvasása mellett, —  figyelmezteti rá  a szedőt, sőt 
maga meg is korrigálja.

Feltűnően sok szedő kóborol a gépek körül. (Pedig 
még csinos berakólány sincs.) Dolgoznak. A nyomni- 
való szedéseket hordják a  gépekhez. Ez a  szedők 
munkája. Ugyancsak ők szállítják vissza azokat 
nyomás után. Még egy névjegyet sem visz ki a  gép
mester, bár személyesen jelenti be a  szedőnek, hogy 
készen áll a  gépe. Pr aktikusnak tartják azért, mert 
a szedést'e a  szedő tud szerintük a  legjobban vigyázni. 
A stereoliplemezek fazetlá lása  is a  szedők munkája. 
De vájjon a  gépmester' nem ér'ne-e rá a  gép működése 
közben például a következő fo rm a  megzárására, 
klisék felegyenget ésér e, lemezek fazettáldsára ? —  
kérdem a  főgépm esleri. Nagyot néz s éppen fe leln i 
akar, amikor hangos szóváltás hallatszik egyik géptől. 
Odamegyünk s figyelem a  történőket.

Egy tizenhatoldalas árjegyzék feksz ik  a gépben 
zárallanul. Az imént tette be a szedő. Benn a gép
ben kilőtte az  oldalakat s az őt ellenőrző gépmester 
hibát talált a  kilövésben, ami azután szóváltásra 
adott okot. Kijavítja a  hibát s a  gépmester segéd
letével hozzálát a  fo rm a  meg zárásához. Zárni a  gép

ben, mikor minden géphez van záróasztal. Nem is 
kérdeztem, miért van ez így, de tudom, hogy valami 
» praktikusa elgondolás ez is.

Zárás után levonatat készít a  gépmester a  kilövés 
ellenöríztetésér'e. Kliséegyenget és következik, ezidő 
alatt pedig a  szedők hajtják végre a szei'zői korrek
túrát, néha 2 — 3  óra hosszáig tartó munkát.

Regisztert csinál, egyenget a  gépmester', hogy 
azután újra a  szedőnek adja át a működési teret. 
A beigazított, nyomásra kész teljes form át most 
bontják sszínekre. Ez a munkarendszer is —  ugye
bár —  rendkívül gazdaságos és —  praktikus ?

Még három-négy szemleív s a  gép elindul, ha 
ugyan a  mótomak baja nincs. Kis hiba, mert azért 
gépmester a gépmester', hogy mólort is tudjon javítani.

Harsány vezényszó hallatszik, utána a  gép elindul 
s amíg az esti csöngetés el nem, hangzott, állandóan 
jár. A gépmester állítja« f e l  az íveket menet
közben s  így a gép —  fe ltéve, hogy a példányszám 
megköveteli —  négy óra hosszáig szakadatlanul jár.

A kinyomott íveket a könyvkötő szállítja el a  géptől. 
Minden gépmester csak egy gépet kezel. Hál mit 
csinál vájjon a gépmester ? Hja, az iU is gép
mester núra!

Nyomó kollégáink is csak egy tégelysajtót kezelnek, 
de azt azután teljesen kiszolgálják. Segédmunkásuk 
nincs, bei'akójuk sincs és nagyon sok a  színes munka.

Az amerikait nem igen használják, legtöbbnyire 
a  » Viktórián és a  »Phönix« tégelysajtók vannak 
használatban. —  Még egy tör ténet.

Egy alkalommal bejön az  egyik nyomó a szedő
terem ncapoa-jához s a  következőket m ondja: 

táblázattal készen vagyok, lehel kezdeni a haránt
vonalak szedését. « A capo tüstént kiadja rendeletét 
s két szedő fürgén nekilát a nem egyszerű haránt 
kiszedéséhez. A gép ez idő alatt áll. —  nMiéii kell 
ennek így lenni ?« —  »i4s anyaghiány kiküszöbölé
sére. « —  »Zs’n inkább anyagot rendelnék, —  mondom,
—  ami célravezetőbb. « Érzi őkelme, hogy igazam 
van, csak azt f e l e l i :  »3/a/« (Ami körülbelül annyit 
tesz magyarul : izé.) S  azóta is követik az ideális 
rendszeri.

Kimerítettem mindent, ami érdekes és furcsa  csak 
fe lfed ezhető  volt ebben az officinában s állíthatom, 
hogy Olaszország bármely nyomdájában —  kevés 
kivétellel —  megtalálhatni ezeket a félszegségeket és 

furcsaságokat. Hűbéri Adolf, Milánó

Szakmáry István Plakát
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Szakoktatási hírek
I l h u n y t  m e s t e r s z e 

d ő k  E M L É K K I  Á L .L Í-
| T Á S  A. A Grafikus Műve- 

zetők Egyesülete karácsony 
mindkét napján nyomtatvány- 
kiállítást rendezett a S e - 
gélyző-Egyesület üléstermé
ben. Néhai ifjabb Aigner 
Antal, Bárány Nándor, Fekete 

Béla és Mitterszky József munkáinak egy-egy gyűj
teményét mutatták be. A látogatók eléggé szép 
számban gyűltek össze, hogy gyönyörködjenek az 
örökké értékes és még ma is lebilincselő mun
kákban. Az első napon Novák László magasszín- 
vonahí előadást tartott a háború előtti szedésirány
ról, a grafikai stílusról, azután egyenként ismertette 
a kiállított munkák készítőinek rövid élettörténetét. 
Fekete Bélának, a harctéren elesett mesterszedőnek 
munkáiból volt a legtöbb a kiállításon, a Mitter-
szkyéből pedig olyan kevés, hogy akik csak a
kiállított nyomtatványokból akartak volna fogalmat 
alkotni maguknak a mester működéséről, hiányos 
képet nyertek volna róla. Munkáinak legjellegze
tesebb és legnagyobb gyűjteménye ugyanis elégett 
a milánói kiállításon keletkezett nagy tűz alkalmával. 
Bárány Nándor stílusát a szakköri évkönyvekből is 
ismerjük és kiállított munkái is mind magukon 
viselik az ő egyéniségét. Akkoriban úttörő munkát 
végzett és merészvonalú rajzai a szakkörök fölhá- 
borodását és legszigorúbb kritikáját hívták ki. 
Munkáit eleinte lebecsülték, munkálkodását károsnak 
tartották és —  később kezdték követni, végül 
iskolát nyitottak annak a »szabad irány«-nak, ame
lyet olyan elvetendőnek tartottak. A fejlődés, —  ha 
Bárány fiatalon el nem hal, — munkáiból követ
keztetve, bizonyára a ma divatos irányba terelte 
volna működését, (Ez a feltevés, meggyőződésünk 
szerint, téves; Bárány a betűkultusznak hódolt s 
annak volt tüneményes tehetségű mestere. Szerk.) 
hiszen néhány évvel mindenkor megelőzte kortársait a 
grafikusművészet terén. Aigner Antal a kiállítás révén 
főként mesterien rajzolt betűiről válik ismertté a 
mai generáció előtt, de voltak összegyűjtött munkái 
között nagyon becses művű meghívók és egyéb 
akcidenciák is. —  Ha jól megnézzük a négy el
hunyt mesterszedő munkáit, azokon a sokfelé gör
bült nyolcadpetites léniákat, a hajlított sorokat, a 
súlyos kereteket és tónusszedéseket, önkéntelenül 
felmerül bennünk a kérdés: hogy ha a Magyar
Grafikában propagált szedésirány widőtrabló pe
pecselés «, ugyan mi volt akkor a kilencvenes és az 
utána következő évek szedésmodora? A kiállításnak 
mind a két napon sok látogatója volt. h

A  KÍNAI ÍR Á S É S A KÍN AI KÖ N YV volta
• címe annak a rendkívül érdekes előadásnak, 

amelyet Felvinczi Takách Zoltán a Grafikus Mű
vezetők Egyesülete rendezésében a Grafikai és 
Rokoniparosok Főnökegyesülete üléstermében január 
20-án, vasárnap délelőtt tartott. Az élvezetes előadást 
sokan hallgatták végig. h

Hu m o r  a  k o r r e k t o r i  a s z t a l  m e l -
LŐ L címen csevegett január 4 5-án, vasárnap 

délelőtt a Könyvnyomdászok Segélyző-Egyesülete 
üléstermében Rasofszky Andor, lapunk egyik szor
galmas munkatársa. Nagy on elmés vasárnapi tere- 
fere modorában beszélt az előadó, mindvégig derült 
hangulatban tartva hallgatóit. Különös érdeklődést

1,000.000koronás 
nemzetközi pályázat

A Magyar Grafika szerkesztősége bel- és 
külföldi olvasótáborával való kapcsolatának 
megszilárdítása és kimélyítése céljából pályá
zatot hirdet a lap levélpapírjának szedésére 
és nyomására. Ezen a pályázaton résztvehet 
a Magyar Grafika minden olvasója, aki a 
lapot a kiadóhivatal vagy annak bármely 
megbízottja útján szerzi be, továbbá mind
azok a külföldi szervezett nyomdai mun
kások, akik tagjai egy olyan szaktársi egye
sülésnek, amelyik a Magyar Grafikát rend
szeresen járatja. A pályázat részletes feltételei :

Tervezendő és szedendő egy levélfej a 
következő szöveggel:

wMagyar Grafika. A grafikai iparágak fej
lesztését szolgáló folyóirat. Szerkeszti és ki
adja Biró Miklós. Felelős szerkesztő Wanko 
Vilmos. Főmunkatárs Kun Mihály. Meg
jelenik kéthavonként. Szerkesztőség és kiadó- 
hivatal Budapest VI, Aradi ucca 8. Telefón 
9 2 -7 0 , 2 5 " í 5. —  Ungarische Graphik.
Zeitschrift zűr Förderung dér graphischen 
Gewerbszweige. Erscheint zweimonatlich. 
Redakteur und Verleger: Nikolaus Biró.
Verantwortlicher Schriftleiter: Wilhelm
Wanko. Ilauptmitarbeiter Michael Kun. 
Geschöftsstelle : Budapest VI, Aradi ucca 8.
—  Graphique Hongroise. Revue pour favo- 
riser le développemenfc des árts graphiques. 
Paraissant deux-mensuellement. Rédacteur en 
chef: NicolasBiró. Gérant: Guillaume Wanko. 
Gollaborateur principal: Michel Kun. Rédac- 
tion : Budapest VI, Aradi ucca 8 .—  Hungá
rián Graphik. AReview supportingthedevelop- 
ment of graphical árts. Appears two-monthly. 
Editor in Chief: Nicholas Biró. Responsible 
editor : William Wanko. Head collaborator 
Michael Kun. Editorial office: Budapest
VI, Aradi ucca 8.«

Ezen szövegből a magyar nyelvű képezi a 
főszöveget.

A levélpapír nagysága 2 5 X 5 2  cm, a színe 
fehér vagy igen gyenge chamois.

A levéíapiroson egy tetszésszerinti meg
oldású szignet alkalmazandó a lap »Labor 
improbus omnia vincit« jelmondatával.

A levélfej szövege kizárólag kész betű
öntödei anyagból tervezendő, a szignet és a 
jelmondat azonban lehet rajz vagy ilyennel 
kombinált szedés is, mely esetben a nyom
tatott szöveghez hozzárajzolható. A szedés 
megoldására nézve semminemű megkötés 
nincs; a levélfej két-három színben oldandó 
meg. Tökéletesen kidolgozott vázlatokkal is 
lehet pályázni.

A pályamunka alátétpapírra való felkasí- 
rozása feltétlenül mellőzendő. Minden munka 
hátlapjának alsó részére kell rávezetni a je l
igét és egy tetszésszerinti számot, amelynek 
egyeznie kell a szedő és nyomó nevét magá
ban rejtő levélke jeligéjével és számával.

A legjobb pályamunkák között a követ
kező díjak kerülnek kiosztásra: I . díj 25 0 .0 0 0  
korona, II . díj 1 5 0 .0 0 0  korona, I I I . díj
4 0 0 .0 0 0  korona, IV ., V ., V I., V II., V III. 
díj 50 — 5 0 .0 0 0  korona, IX ., X ., X I., X II. 
díj 4 0 — 4 0 .0 0 0  korona, X III .,  X IV ., és XV. 
díj 50 — 50 .0 0 0  korona.

A pályamunkák 4 924 . évi június hó 4-ig 
küldendők be a kővetkező címre :

MAGYAR GRAFIKA 
BUDAPEST YI, ARADI U. 8

keltett a korrektor ügyes-bajos dolgainak a felso
rolásával és ezzel kapcsolatban szó volt a műveze
tőről, a tördelőről, a szedőről és a gépmesterről, 
sőt a feltisztogatóról is. Az előadás címe bár csak 
humort igért, mégis túlnyomó volt benne az az 
elem, amely komoly tanulságok levonására alkalmas.
A Korrektorok Köre és a Hírlapszedők Köre 
együttes rendezésében tartott előadások mindinkább 
növekedő népszerűségéről tett bizonyságot Rasofszky 
Andor előadása is. h

J K T e m z e t k ö z i NYOMDA- ÉS ROKONIPARI
V KIÁLLÍTÁS lesz 1 9 2 4  augusztus 18— 24-ig  

Milwaukeeben (Wisconsin állam fővárosa Észak- 
am erí kában), melynek előzetes jelentését megkaptuk.
A kiállítás nagyszabásúnak Ígérkezik, f e l  fo g ja  
ölelni a  sokszorosító eljárások összes módozatait.
A javított és újabb rendszerű gépek az óriási 
méietű kiállítási csarnok földszin ti helyiségeiben 
állandóan üzemben lesznek és szakemberek fog ják  
az egyes újítások technikai és gazdasági előnyeit
—  magyarázó nyomtatványok osztogatása kíséreté
ben —  bemutatni és élőszóval ismertetni. A ren
dezőség a  legkiválóbb szakeiőkkel segédek és inasok 
számára ismeretterjesztő előadásokat fo g  tartani, 
amelyek f e l  fo g ják  ölelni a szokszorosító iparágak 
egész területét. A kiállítás alkalmával az amerikai 
főnökök és szakszei'vezetek együttes gyűléseken fo g 
já k  megbeszélni a  szakmába vágó és mindkét fe le t  
egyenlően érdeklő fontos kérdéseket. A rendezőség 
módot nyújt aira, hogy a nemzetközi kiállításon a 
magyar nyomdaipar mai fejlettségéhez méltóan kép
viselve leyyen. Óhajtandó, hogy különösen a nagyobb 
magyar nyomdacégek legszebb termékeikkel részt- 
vegyenek ebben a nagyobbszabású világversenyben.
A kiállítás igazgatósága elősegíti az üzletkötések, 
megbízások és megrendelések lebonyolításál, esetleg 
a kiállított tárgyak eladásának a  közvetítését. Gon
doskodik továbbá a  szélrózsa minden irányából oda- 
éi'kező látogatók kényelméről és szórakozásáról. 
Modern kényelemmel berendezeti szállodákat fog la lt 
le  a  külföldi vendégek részé)'e. Kirándulásokat, 
a utó túrákat, sportversenyeket és egyéb szórakozásokat 
rendez. A jelentés felsői'ólja Wisconsin állam ter
mészeti szépségeit: a tavak százait, a vadregényes 
bérceket, zuhatagokat és őserdőket. Az állam ég
hajlata a lehelő legkellemesebb. A bírálóbizottság 
az Egyesüli Államok legkiválóbb szakembei'eiből 
van összeállítva. A rendezőség hozzávetőlegesen 
18 0 .0 0 0 — 2 0 0 .0 0 0  látogatóra számít. Az előze
tes jelentés végül annak a bizakodó reménységnek 
ad kifejezést, hogy a  milwaukee-i nemzetközi nyom
daipari kiállítás tanulságai a  világ sokszorosító ipar
ágainak nagy lendületet és hatalmas fejlődési lehe
tőséget fogn ak  kölcsönözni.

SZAKTANFOLYAM. A Grafikus Művezetők 
Egyesülete rendezte szaktanfolyam egyhavi szü

net után, amelyet szénszünetnek is nevezhetnénk, 
újra megnyílt. Szakmunkások részére január 2 1 -én 
este Riczkó Sándor az egyengetésről tartott nagyon 
tanulságos előadást A többi hétfői estéken a tipo
gráfiai vázlatkészítés gyakorlati részét ismertették 
és fogják ismertetni az előadók. —  A nyomdász
tanulók részére Novák László tartott gy akorlati érték
kel bíró előadást a római számokról, az oszlopos 
szedésről, amelynek keretében a matematikai és 
naptári jeleket is ismertette. Február 4-én Bauer 
Henrik tartott előadást, amelynek tartalma a következő: 
A gyorssajtó szerkezete. A gyorssajtó fejlődése 
technikai szempontból, különféle gyors- és tégely- 
asjtók típus szerinti ismertetése.

U



Új betűk és díszek
HUNDERTJAHR-EINFAS-
SUNG. A /. G. Scheltei'
& Giesecke, Leipzig, betűön
töde jubileumi anyaga. A ná
lunk is igen jó hírnévnek 
örvendő Schelter & Gie
secke betűöntöde tudvale
vőleg 1919-ben ünne
pelte meg fennállásának 

százesztendős jubileumát. Ezt az alkalmat a cég 
tübbek között egy jubileumi emlékkönyv kiadásával 
akarta megünnepelni, amelyben teljes részletességgel 
tárgyalta volna le a Johann Gotifried Schelter és 
Friedrich Christian Giesecke által I 8 1 9-ben alapított 
társascégnek rendkívül tanulságos történetét. Mi sem 
természetesebb, hogy ehhez a könyvhöz a betű
öntöde külön rajzoltatott egy jubileumi könyvdíszt. 
A tizenkilencet megelőző évek azonban sajnos 
háborús évek voltak : nem volt munkaerő, nem 
voltak meg a legszükségesebb segédeszközök egy ilyen 
monumentálisnak tervezett mű technikai kiviteléhez 
s így a terv csak terv maradt, de teljesen készen 
állt a mű díszítőanyaga, amelyet azután a cég 
Hundertjahr-Einfassung elnevezés alatt piacra hozott. 
A díszítőanyag M. Honegger tanár német reneszánsz 
stílusban rajzolt műve, amely gazdagságával, könnyű 
kezelhetőségével igen jó nyomdai diszítőanyagnak 
bizonyult. Lapunk fedőlapja ennek az anyagnak a 
nagyobbik garnitúrájából van szedve, de ugyanezek 
az ábrák megvannak kb. felére redukált nagyság
ban is. A nagyobbik garnitúra csak nagyobb felü
let dekorálására alkalmas, a kisebbik azonban kitűnő 
könyvdísz is, meg egyéb alkalmi nyomtatványokhoz 
való anyag. Ezt a díszítő anyagot gazdag vignettapark 
teszi tökéletessé, amelynek használhatóságát mégis 
korlátozza az, hogy csupa szakmánkbeli vonatkozású 
ábra. Tízféle ábra 8— \ 0 —Féle nagyságban készült 
egyszínű és tónuslemezekkel kombinált kétszínű kivi
telben. Két ábrát fedőlapunkon mutatunk be tel
jes nagyságban, a többit lapunk iniciáléinál hasz
náltuk fel, amely célra való átdolgozásukhoz 
Schelterék lekötelező szívességgel járultak hozzá. 
A Hundertjahr-díszek egy sorát egyébként lapunk

c»c.ió

fejsorában is felhasználtuk tangírozott kivitelben. 
A Schelter & Giesecke betűöntődé ezen díszítő— 
anyagáról, valamint a mostanában piacra hozott 
modernebb készítményeiről a cég itteni képvise
lője Fischer Ignác szaktársunk (Budapest V II, 
Kazinczy ucca 27) szívesen nyújt felvilágosítást.

A D ID Ó T AN TIKVÁRÓL lap unk múlt évi 
V III. számában emlékeztünk meg sez alkalom

mal sajnálattal állapítottuk meg, hogy a betű hasz

nálhatóságát —  egyelőre —  nagyban befolyásolja 
az a körülmény, miszerint a petit és garmond kö
zött hiányzik még a borgisz fokozat és hogy textnél 
nagyobb fokozatok szintén nem állanak még ren
delkezésre. A cégtől kapott újabb információnk 
szerint a borgisz fokozat máris szállítható, a 2 mittel,
3 és 4 cicerós fokozatok pedig rövidesen szintén 
elkészülnek. Ezekkel a fokozatokkal, melyeknek 
mintasorait legközelebb lesz alkalmunk bemutatni, 
a betű azután komplettebb lesz.

Levél erdélyi kollégáink szakmai életéről

Szakmán/ István Plakát

ÉHÁNY HÓNAPPAL EZ 
E L Ő T T  dióhéjban ismerteté
sét adtam az elszakadás óta 
nyomdaiparunkban történt el
tolódásokról, haladásról meg 
visszaesésről. A haladás akko
riban gazdasági jellegű volt, 
mert a sokszorosítóipart ellátó 
cégek gombamódra szaporod

tak. Magában a tipográfiai iparban —  Kolozsvárt —  
terjeszkedésben, bővülésben forradalmi volt a fejlő
dés, de a szépség, az ízlés, a művészi kivitelre való 
törekvés az ismeretlen fogalmak közé tartoztak. Igaz 
ugyan —  s ezt egyik-másik külföldi szaklapból álla
píthattam meg —  a helyzet többé-kevésbé hasonló 
volt Magyarországon is, meg a többi utódállamok
ban is. De mi valahogyan olyan árván maradtunk 
itt. Se betűöntöde, se szaklap, se szakmafejlesztés.

Csak lassan-lassan bontakozott ki a jövő látóképe, 
amikor híre érkezett, hogy a jólismert, szépszerető 
nyomdatulajdonos, Bíró Miklós, a Grafikai Szemle 
utódjaként megindította a Magyar Grafiká-t. Lap
hoz azonban nem tudtunk hozzájutni s késő hóna
pok múlva azt a kósza hírt kaptuk, hogy ez is 
megszűnt, amikor is azután a Lengyel testvérek 
sok-sok ambícióval indították meg lapjukat, amely 
aránylag rövid idő múlva megszűnt. Pedig ez igen 
nagy csapás volt az akkori időkben, mert egy cél
irányos szakoktatás nélkül az életbe kikerült nyom
dászgenerációt lett volna hivatva oktatni és nevelni. 
Bátran írhatom, hogy nagy csapás, mert mi itt 
élőiről kezdtük, amint egy helyen írta is Laupál 
szaktárs. De sokan voltunk, akik mint egy nélkü
lözött jóbarátra, gondoltunk a Grafikai Szemlére, 
amelyet szintén megölt a militárizmus. Ekkor, úgy
szólván az utolsó órában utat tört magának Romá
niába a Magyar Grafika. Kolozsvárt magam vettem 
kezembe a lap sorsát s egy csapásra majdnem 
száz előfizetőt szereztem a lapnak, amit nem egé
szen szívesen vettek Lengyelék. Nekik is igazuk 
volt, nekem is. ő k  féltették lapjuk létalapját, én 
meg a magasabb nívóért és az új eszmeáramlato
kért rajongtam. Mondom, mind a két lapra szük
ség lett volna. Az egyikre, amely élőiről kezdte s 
folytatta volna fokozott jótékony munkálkodását az 
alapismereteknél, a másikra, amelyet már a stílus
keresés nehéz, fáradságos, de nemes munkája 
foglalkoztatott. Az előbbi életszükséglete volt egy 
egész tömegnek, amelynek egy része szakmai tudá
sát nem tudta kikristályosítani, másik része, amely 
be sem tölthette tanoncidejét, mert haditörvénnyel 
felszabadították és a harctérre küldték. Erre a 
tömegre bizony saját hibáján kívül minden rossz
akarat, gáncsoskodás vagy fölhúzás híján is el
mondhattuk, hogy »egy sort sem tud kizárni«. 
A másik lapra szükségünk volt nekünk, akik a 
háború előtti esztendőkben kerültünk ki az életbe.

A Magyar Grafika nevelőmunkájának eredménye 
nem is maradt el : ma már országszerte az általa 
propagált stílust követik, igen szép sikerrel.

Az 1922— 25. téli idényre sok rábeszéléssel, 
kéréssel, eredménykecsegtetéssel sikerült összehozni 
a kerület égisze alatt a legjobb tudással reudelkező 
szaktársakat egy szakbizottságba, amely ha nem is 
eredménnyel teljes, de ambiciózus munkát végzett.

Az első előadást Egyed Sándor tartotta a sima- 
szedésről, a második előadást Süssmann Kdlmdn 
tartotta meg a táblázatszedésről, a harmadik és 
negyedik előadást ugyancsak Süssmann tartotta a 
hirdetésszedésről, ötödiknek a legújabb villamos- 
fűtéssel és órával felszerelt Linotype szedőgépet 
bemutatta üzemben Ligeti Hei'mann, hatodik elő
adáson a cinkográfiát ismertették Keresztes és 
Einhom  kémigrafusok a helyszínen, a hetedik előadás 
volt Lengyel Sándor előadása a mesterszedésről, 
amely több vasárnapra volt tervezve, de közbe
jött akadályok miatt nem folytatódott, a nyolcadik 
és kilencedik előadásként Lengyel Albert a papiros
ismeretről és kalkulációról tartott előadást. Ezen
kívül 6— 7 előadáson át tanították a betűrajzolást 
Ehrenreich és Vladut litográfusok igen szép ered
ménnyel. A hallgatók száma átlag 20  volt. A 
betűrajzoláson nyolc. A géptechnikáról hat elő
adást Szabó Imre, a színtechnikáról szintén hat 
előadást tartott Szabó Elek kolléga. Gyakorlati 
szedések és nyomtatások nem készültek ugyan, 
amelyek hű tükörképei lehettek volna a végzett 
munkának és egy bezáró kiállítás anyagát képez-
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hették volna, lm féleredményt értünk is csak el, 
a jövőben már taposottabb úton haladhatunk az 
eredményes munka felé, amelynek eredményekép
pen szemet-lelket gyönyörködtető munkák kerül
hetnek ki a kolozsvári nyomdászkezek alól.

Igen, ma már meleg szeretettel állapíthatjuk 
meg, hogy Románia nyomdászipara kilépett a 
tespedtség mocsarából . . .  Mi is fejlődünk, hala
dunk . . . 1925 január I —ével Craiovában indí
tott V. Mól in Grafica liománd címen románnyelvű 
szaklapot, amelynek mellékletei mindinkább moder
nebbek, tetszetősebbek, ízlésesebbek és alkalmasab
bak a nevelő munkára. A szövegoldalak elhelyezé
séről, de különösen a hirdetések szedéséről ezt 
nem mondhatjuk, de bizonyosra veszem, hogy 
Molin, aki büszkén, megelégedéssel tekint vissza az 
ez évben végzett szívós, kitartó szakmafejlesztő 
munkájára, ezen is fog segíteni.

Május havában Fuchs Imrével közösen Grafikai 
Ipar címen indítottunk grafikai kereskedelmi lapot. 
Sok ambícióval csináltuk, szerkesztettük a lapot, 
de a »kereskedelmi<( szóért megköveztek, pedig a 
grafikai üzleti élettel foglalkozó rész kevés volt benne; 
a társamnak kevés volt a bevétel s így kútba 
esett a jószándék s a lap megszűnt. Történeti 
hűség kedvéért meg kell említenem, hogy’ a lapot 
minden ellenérték nélkül fölajánlottuk a kolozs
vári kerületnek, hogy azt saját kiadásában adja ki 
tovább. Az előfizetőkkel és jól fizető hirdetéssel 
bíró szaklapot azonban a vezetőség nem vette át.

A kolozsvári nyomdásztanulóknak ambíciójára je l
lemző, hogy a maguk spontán elhatározásából, 
minden külső kénvszer nélkül, felkérték Lengyel 
Sándort, ezt az ízig—vérig nemes nyomdászembert, 
aki mély szeretettel csüng a tipográfus mester
ségen, hogy vasárnaponként oktassa őket. És Len

N I T Z E R  GU SZTÁ V A 
MAGYAR NYOM TATÓ- 
IPA R R Ó L . A német nyom
dászok előítéletmentes kritikája 
mindenkor serkentőleg hatott 
reánk és megerősített ben
nünket abban a törekvésünk
ben, hogy a köznapi, sab
lo n o s m u n k á lk o d á stó l 

eltérve : újat teremtsünk. Hogy ez egyáltalán
sikerült-e nekünk és milyen mértékben, arról a 
kedvező és komoly vélemények sokasága tanúskodik, 
ennek dacára a legkellemesebben érintenek ben
nünket Könilzei' Gusztáv kollégánknak,^a Berliner 
Typographische Gesellschaft elnökének, a tapasztalt és 
mély gondolkodású nyomdásznak hozzánk intézett 
szavai, amelyeket egyszerűnek látszó, de mélyen ható 
értelmükben minden kommentár nélkül leközlünk.

»Nagy örömmel figyeljük, hogy Biró 
igazgató úr körül serény szaktársak 
köre őrködik afelett, hogy a magyar 
grafika ismét saját bélyegét nyomja 
rá az európai népek nyomdaipari 
életére. Részesüljön is olyan támoga
tásban, mint ahogy megérdemli és 
érje el a kívánt eredményt!«

A Magyar Grafika szerkesztősége ehelyütt is 
köszönetét mond Könilzer Gusztávnak e kollegiális 
biztosításért és elismerésért, amit egyúttal hűséges.

gyei Sándor mint principális vállalta is ezt a
nemes feladatot. Munkájához sok-sok sikert kívánok. 
Az országos bizottság május \ -tői novemberig a 
hivatalos lapot szakcikkekkel bővítve adta ki havonta 
egyszer. Wanko Vilmos és Neumann Ede is küld
tek cikkeket a melléklet részére. De most ez is 
megszűnt. Rusz György és Urzica György román
nyelvű évkönyv kiadását vették tervbe. Azonban 
egyrészt mert a statisztikai adatok nagyon hiá
nyosan érkeztek be, másrészt, mert a Grafica 
Romdnd szerkesztő-kiadója szintén tervbe vette egy 
ilyen évkönyv megjelentetését, szaktársaink lemond
tak tervükről. Az itten tervbe vett évkönyvnek 
meg nem jelenése érzékeny vesztesége az erdélyi 
szakirodalomnak, mert kitűzött cél volt a propa- 
gandacsinálás az ókirályság felé.

Az idén a Kellner és Komlós szatmári festék- és 
hengeranyaggyár levélfejpályázata zárult nívós ered
ménnyel, amelyről a Magyar Grafika legutóbbi 
száma részletesen beszámolt. A kolozsvári kerület 
idei levélfejpályázata minőségileg a megszokott nívón 
alul maradt. A dicsőszentmártoni Cartea Romdneascd 
a Grafica Romdnd útján pályázatot hirdetett újévi 
üdvözlőkártya szedésére és nyomására, amelyre igen 
lázas volt a készülődés. Eredménye még ismeretlen. Ez 
a pályázat még meglepetéseket is hozhat. (E pályá
zat eredményéről lapunk más helyén részletesen 
megemlékeztünk. Szerk.) A szatmári kerület meg
hívó szedésére hirdetett pályázatot, amelynek érde
kessége, hogy a harmadik díjat egy tanuló nyerte 
el. Hogy a Magyar Grafika terjesztésével nem vé
geztem fölösleges munkát, annak fényes bizonyí
téka, hogy az Universal rt. hirdetéspályázatán részt- 
vett három szaktárs közül kettő II. és I I I. dicsé
retet kapott, ami nemzetközi viszonylatban határozott 
fejlődést mutat. Krizsó Kálmán, Cluj

ambiciózus és törekvő munkatársainknak is közve
títünk. Bizton hisszük, hogy a mérvadó német 
nvomdásztársadalom érdeklődését a jövőben is ébren 
fogjuk tartani.

A MAGYAR K IR . TECH N O LÓGIAI 1PAR- 
MŰZEUM É S  ANYAGVIZSGÁLÓ IN TÉ

Z E T  könyvtárára ezúton is felhívjuk olvasóink 
figyelmét. E szakkönyvtár az Iparmúzeum V II1. 
József-körút G. alatti helyiségében minden kedden 
és pénteken délután 5 órától este 8 óráig van nyitva.

Labor improbus omnta vincit i
Múlt év őszén, amikor a Magyar Grafika 

ellen indított pergőtűzszerű támadások egyik meg
lepetést a másik után idézték elő, akadtak egyes 
merész és nagy nyelvtudású urak, akik lapunk 
büszkén viselt jelszavát is ki akarták kezdeni s 
mindenáron olyan értelmet akartak annak tulaj
donítani, amellyel stíluskutató munkánk szerény 
eredményeire amolyan kedvük szerinti bélyeget 
tudtak volna rásütni. Akkorihan —  jó előre érte
sülvén a készülő új aknáról —  dr. Balassa Jó z se f 
úrhoz, a Magyar Nyelvőr szerkesztőjéhez fordultunk 
véleményért, aki azt lekötelezd szívességgel a 
következő levélben írta meg:

Igen tisztelt Szerkesztő úr !
Szíves kérdésére azonnal válaszolok. A kér

déses idézet Vergiliusnál így van : Labor
omnia vincit improbus, de szokták így is idézni : 
Labor improbus omnia vinát. Az improbus szó

igaz, hogy rosszat, gonoszát is jeleni, de ebben 
a kapcsolatban improbus labor csakis azt jelenti : 
kitarló, fáradhatatlan munka. —  Tóth Béla 
(Szájról-szájra) így fordítja : kemény munka. —  
Elfogadhatja Szerkesztő úr akár ezt, akár Radó 
fordítását, mind a kettő kifejezi a latin kifeje
zésben rejlő gondolatot.

Igaz tisztelettel Dr. Balassa József

Annak idején az improbus szónak kipécézése 
el is maradt, miután a fenti véleményt az illető 
urak tudomásul vették. Hogy most mégis leközöl
jük, annak oka, hogy ismét akadtak nyelvmesterek, 
akik tagadják az improbus kitartó jelentését. Sze- 
retnők, ha ezek után végre békét hagynának 
jelszavunknak, amit amúgy sem fogunk megváltoz
tatni az ő nyelvismeretük kedvéért.

Ezt a jelszót egyébként nem mi választottuk 
elsőknek a nyomdászok között, amit bizonyít az e 
sorok keretében leközölt szignet is, amely \ 629-ből 
való és egy rézmetszet-nyomtató műhelyt ábrázol, 
köriratában a Labor improbus omnia vincit jelszóval. 
A szignetet a Deutscher Buch- und Steindi'ucker 
múlt évi szeptember havi számából vettük át. 
Egyébként romániai laptársunk, a craiovai Grafica 
Romdnd néhány hónap óta szintén ezt a jelszót 
használja.

A v o g t l á n d i s c h e  m a s c h i n e n -
F A B R I K  A -G . Plauen, gépgyár egy 

öröknaptárt és egy prospektust küldött be, 
melyek a cég gépgyárában épített „ Voglland 
nevű offsetgépén készültek. A naptár hátlapja és 
a mintafüzet fedele sokszínű offsetnyomás s ebben 
a munkanemben elsőrangú teljesítmény, ami kétség
kívül az előállításnál használt gépek kiválóságának 
és a kitűnő munkaerőknek együttes eredménye. 
A kiváló gonddal előállított mintafüzet részletesen 
ismerteti a „Vomag-Peiieu és a „ Vogllandu két— 
hengeres offsetgépeket, a „ Vomagu kétszínnyomó 
offsetgépet, a „Nordhausenu és a „Melanlricliu 
rotációs offsetgépeket két oldalnak egyszere egyszín- 
ben való nyomására, a „Kemptenu egytekercses 
rotációs offsetgépet, amelyen a papír egyik olda
lára három színt, vagy egyik oldalára egy, a másik 
oldalára két színt nyomhatni egy menetben. Itt lát
juk még ábrázolva a nBrockhaus“  és „ Hirschfeld(i 
variábilis egytekercses offsetgépeket, továbbá a
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„ Leeuwarden ‘ és „ Setle"  offsetrotációsokat is, vala
mint több az offsctnyomásnál szükséges segédgépet, 
amelyek mind élénk bizonyságul szolgálnak arra, 
hogy a Vogtlandische Maschinenfabrik tizennégyéves 
offsetgépépítési gyakorlata a legszebb eredményeket 
produkálta e téren.

ADRESD EN ER S C H N E L L P R E S S E N -  
F A B R IK  A.-G. Goswíg i/Sa, mely a Planéta 

gyorssajtókat, valamint a Planéta egyszín- és két
szí nnyomó offsetgépeket gyártja, közli, hogy gyá
rának magyarországi kizárólagos vezérképviselője a 
Freund-Barát-féle papírnagykereskedés és grafikai 
szak üzlet, Budapest V, Akadémia ucca 3. T ele- 
fón 82— 33 és így ez a szak üzlet a gyár gyárt
mányainak egyedüli jogosított eladója.

A KAST & EHINGER G. m. b. H. festékgyári 
cég magyarországi lerakata —  ellentétben 

az utóbbi hónapokban kolportált hireszteléssel —  
nem fog megszűnni ; sőt —  amint értesülünk —  
lényegesen dúsabb raktárral áll vevőkörének ren
delkezésére.

AMÖDLINGI G Y O R SSA JTÓ G Y Á R  75 esz- 
tendős jubileumát ünnepelte meg az elmúlt év 

végén. Ezt a nálunk is előnyösen ismert nyomtató
gépgyárat 4 848-ban alapította //. Löser Wienben 
s munkatársául vette maga mellé Ludwiy Kaisert. 
Mindketten a wieni Helbig & Miiller cégnél sajátí
tották el a gyorssajtógvártást, tehát olyan üzemben, 
melynek tulajdonosai a Würzburg melletti Kloster- 
Oberzellben működő világhírű Koeniy & Bauer 
gyárban tanulták meg a gyorssajtóépítést. Löser és 
Kaiser nemcsak a tanítómestereiktől elsajátított 
tudásukat értékesítették gyárukban, hanem állandóan 
átvették a würzburgi gyár zseniális újításait is. Ily 
módon az ifjú osztrák vállalat és a Koenig & 
Bauei' gyárának készítményei között mindenkor 
bizonyos fokú egyöntetűség állt fenn. Lösernek
4 8f»7-hen bekövetkezett halála után Kaiser az 
eddigi üzletvezetővel : Frieddel együtt átvette a 
gyárat, amely 1872-ig közös tulajdonként szerepelt. 
Fried ez évben megvált a gyártól s azóta a Kaiser 
család bírta egyedül. Ludwig Kaiser hihetetlen 
akaraterővel és szorgalommal fejlesztette az üzemet, 
amiben kitartó munkatársakra akadt fiaiban, Lajos
ban és Károlyban, akiket 4 874-ben, illetve 4 8 8 3 - 
ban vett maga mellé s akiknek 4 890-ben teljesen 
átadta az akkor is már tekintélyes gyár vezetését. A 
két fiú kiváló zsenialitással látott hozzá a gyár fellen
dítéséhez. Új géptípusokat szerkesztettek, melyekkel 
világszerte elismerést arattak. Ez természetesen maga 
után vonta a gyár vevőkörének nagyarányú bővülését 
és a wieni üzem is elégtelennek bizonyult s sok ren
delés lebonyolítására. 4 898-ban tehát új gyár emelé
sét határozták el s erre a célra a Wien mellett 
Mödlingben egy 54 .0 0 0  m2-es telket vásárolván, 
megépítették az új gyárat, amely 4 900-ban a 
legmodernebb felszereléssel üzembe is helyeztetett. 
Az új üzemről annakidején a szaklapok is csodá
lattal vegyes elismeréssel emlékeztek meg. 4 9 0 8 - 
ban alakult át a gyár részvénytársasággá, amelynek 
vezetésétől a két Kaiser-fivér 4 94 0-ben teljesen 
visszavonult. Ludwig Kaise)' és két fia örökbecsű 
nevet szereztek maguknak a gyorssajtóépítés terén. 
A gyár ezután három évig többször cserélt gazdát, 
míg végül 4 94 3-ban a würzburgi Koenig & Bauer 
gyár vezetése alá került, hogy ez röviddel ezután 
egyedüli birtokosává legyen. Amint látjuk, Kaise)' 
vállalata kezdettől fogva együtt dolgozott Koenig 
Frigyesnek, a nagy feltalálónak törzsvállalatával s
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így csak természetes folyománya volt ennek a* 
együttműködésnek a inödlingi gyárnak szorosabb 
hozzákapcsolása a würzburgi vállalathoz. A mödlingi 
gyorssajtó-gyár most már tökéletes érdek- és 
munkaközösségben áll a Koenig & fiaiter-gyárral: 
nemcsak ugyanazokat a világhírnek örvendő típu
sokat gyártja, mint a wtlrzburgi gyár, hanem 
annak kitűnő preparátumú vasércét is használja, 
ami gyártmányainak jóságát és tartósságát nem kis 
mértékben fokozza.

A régi Rózsa-nyomda 
régi személyzetéről

Mielőtt ennek a szintén nem a mai kornak a 
napfényrehozataláról megemlékeznék, engedtessék 
meg nekem, hogy szeretett doyenünkhöz, Palya 
bátyánkhoz intézhessek egy pár sort.

Kedves Palya bátyám, 

a  múltban, amikor nagyon kedves és tanulságos 
sorai között a  Typographiában regisztrált, ön- 
kénytelenül is eszembe jutott az a  meg talpalt 
közmondás, hogy tam il magadnak uem kívánsz, 
másnak se juttass belőle«. Tudniillik arra 
gondolok : ha én megírom a  Rózsa-féle reminisz
cenciákat, ebből baj lehet. Ezeknek a dolgoknak 
a szereplői —  hála a Gondviselésnek —  kevés 
kivétellel ma is élnek. De ha kedves Palya 
bátyám jó t áll a fejem ért, amire biztosan 
számítok, nem bánom és megpróbálom össze
szedni azokat az adatokat, amelyek jórésze ma 
már hihetetlennek leiszik a  mai generáció 
előU, de amelyek mégis megtörténtek. Ha azon
ban mégis tévednék valamiben, hivatkozom kedves 
Palya bátyám és az abban az időben olt álló 
szaktdrsaim élénk memóriájára, amit egy későb
ben bekövetkezendő találkozásunk alkalmával 
utólagos soraimban megfelelőleg helyreigazítok.

★

Most pedig elkezdem.
Iia  hű krónikása akarok lenni az akkori ese

ményeknek, úgy gondolom, jómagamat sem 
vonhatom ki abból a mindig kedélyes társaságból, 
amelybe igen nehezen, sőt erőszakkal jutottam bele.

Úgy hiszem, 4 890 -e t írtak azon a tavaszon, 
amikor első vidéki kondíciómból, Nyitráról Pestre 
érkeztem. A szívem hangosan dobogott. Tehát 
végre Pesten vagyok.

Amennyire féltem, annyira örtlltem. örültem 
annak, hogy megismerem azokat a kollégákat, 
akiket addig csak a Typographia hasábjain csodál
tam. Mondanom sem kell, hogy a sok között Zaka 
Lajos bátyám volt az, akit valósággal bálványoztam, 
s akihez mindvégig hű is maradtam.

Egy hordár segítségével a Soroksári, mai Ráday 
uccában béreltem egy »ágyat«, még pedig »lakók« 
nélkül, ami az akkori viszonyokat tekintve, való
ságos szerencse volt.

Most már lakásom volt, de a pénzem az egy 
heti Pesten való »bámészkodás<( után annyira 
megcsappant, hogy komolyan kellett foglalkoznom 
azzal a gondolattal, talán jó lenne valami »jó kondiv. 
után nézni.

Az efelett való elmélkedésem közben értem el 
a Szentkirályi uccába, a Rózsa Kálmán és neje 
könyvnyomdájához. A közelségre való tekintettel 
elhatároztam, hogy ebben a nyomdában kezdem 
meg )>működésemet((. Szándékomban azonban 
Strauch bátyám, az akkori művezető megakadályo
zott . . . Alapos érdeklődés után azzal a bizonyos



stereotíp mondással, hogy : »sajnálom, de jelenleg
nem lehet«, kitessékelt.

Ez szombaton volt. Úgy láttam, nem bízott a 
»vidékiben«. Hétfőn megint beállítottam. Hám 
nézett s hosszasan a körmét rágta. Remélni kezd
tem. Végre kijelentette, hogy:

—  Szombaton jöjjön el s akkor majd meglátom. 
Ezzel én a kezemben lévő munkakönyvét hirtelen 
al íróasztalára téve, gyors iramban távoztam. S  csak 
hétfőn reggel 7 órakor jelentkeztem ismét —  
Szőllősy Károly helyettes művezetőnél.

Szőllősy bátyám csodálkozva fogadott, s kijelen
tette, hogy az új »Iegény« felvételéről tudomása 
nincs. Megnyugtattam, hogy már fel vagyok véve 
Strauch faktor úr által.

Elhitte s mindjárt munkába is állított. Csak 8 
óra után értesült az öreg úrtól, hogy csak szó 
volt a belépésről, de nem vett fel.

Ekkor kaptam Pesten az első jogos háringot. 
Elég sós volt, de azért megemésztettem. A fontos 
az volt, hogy dolgoztam és pedig a Rózsa könyv
nyomtatóm ű I) elyben.

Az első hét símán telt el. A második héten 
azonban már éreztették velem, hogy »paraszt« vagyok. 
(Abban az időben minden vidéki paraszt volt. Ezt 
nem mentségül említem '.) Tehát arról kellett 
gondoskodnom, hogy mihamarább »úrrá« legyek 
s a »bocskoru-szag valamilyen illatba belefulladjon.

Az ilyen esetben szokásos » befogadási költség« 
előteremtése —  ma már megvallhatom —  igen 
nehezen ment. De végre együtt volt. Enélkül 
mehettem volna vissza —  Szatmárra.

Ez alkalommal még szerencsém is volt. Nem 
voltam egyedül. Rajtam kívül még hárman voltak 
j>parasztok«, akik szintén Pesten óhajtottak maradni. 
Névszerint Virágh Sándor Karcagról, Michel József 
Szombathelyről és egy zombori gyerek, akinek 
azonban a nevére ma már nem emlékszem.

S  így alig került a félheti fizetésembe az a 
nevezetes ismerkedési estély, amely a Conti ucca 
és Népszínház ucca sarkán levő Schön-féle »Hams 
a idé« kurta csárda lakáshelyiségében fo ly t  le. 
De kibírtam.

Ezen az »Einschankon« történt eseményeket 
hűen visszatükrözni ma már nem tudom s így 
ezekről hallgatok. Annyit azonban elárulok, hogy 
Gahlen Rudi barátom a hármunkat egybefoglaló 
tósztjával »megfőzött«.

Ezidőtől kezdve neves barátunkat úgy tekin
tettük, mint atymesterünket. S  joggal, mert ő volt 
az azóta jobblétre szenderült wNemzeti Hírlapu
nak a főmetőrje.

Ez a lap számolásban készült. Hetenként kétszer 
jelent meg. A »legények« közül, —  akik ezt a
4 8-as újságot szedték és akiket Gahlen Rudi 
»agyusztált«, —  a következőket említem m eg: 
Matotcsy Béla, Michel József, Kónya Imre, Kónya 
Károly és Berts Géza. Természetesen a későbbi 
kilépések folytán ez a névsor változott. Úgy, hogy 
negyedfélévi ott tartózkodásom alatt legalább még 
tíz »újonc(( vonult be Gahlen parancsnoksága alá.

Ezzel a bevezetéssel —  azt hiszem —  röviden 
elmondottam azt, hogy milyen körülmények között 
férkőztem be ebbe a híres )>mühelybe«, amelyre
—  eltekintve rémesen rossz levegőjétől —  ma is 
kellemmel gondolok vissza.

*

A Rózsa-féle műhely egyéb nevezetességei mellett 
arról is híres volt, hogy ez a ház bírt az akkori 
időkhöz képest a legszebb lépcsőházzal. Ez a 
lépcsőház ugyanis a régmúlt idők fejedelmeinek a 
portréival ékeskedik. Ezeknek a komolysága sok-
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L I N  O T Y P E  van üzemben f
úgy a legnagyobb, m int a legkisebb |
nyom dákban az egész fö le itekén ! |

A  Linotype kiválóságáért a legnagyobb |
szedőgép-konszern nyú jt biztosítékot h a- |
talmas műszaki berendezésével, évtizedes =
gyakorlati tapasztalataival, a legkipróbál- |
tabb konstruktőrökkel és munkásokkal, =
valam int a legköltségesebb, a szedőgép- =
gyártásnál o ly  nagy szerepet vivő külön- |
leges gépekkel és ellenőrzőberendezésekkel =

A k i biztonságban és gazdaságosan akar |
dolgozni, aki nem kísérletezni. Hanem |
gyakorlati teljesítményeket akar látni, |
aki pénzt akar megtakarítani és üzleti |
eredményeket akar elérni, szerezzen be =

L I N  O T Y P  E  S  arbeiten in den 
grossten w ie in den klemsten B u ch — 
ruckereien auf dér ganzen E r d e !

D ér grosste Setzm aschinen-Konzern fitcllt 
als G ew ühr für die Vorxügliclikeit dér 
Linotype m it seinem gewaltigen techni- 
schen A pparat, seiner jahrzentelangen 
praktischen Erfahrung, erprobtesten K o n - 
strukteuren und A rbeitern  und kost- 
barsten Spezialmaschinen und K o n tro ll- 
Einricbtungen binter ihrer Fabrikation !

W e r  sicher und ökonomiseb arbeiten 
w ill, w er nicht experimentieren, sondern 
praktisebe Leistungen seben w ill, w er 
G eld sparen und geschaftliche Erfolge 
babén w ill, dér greife unbedingt zűr

L I N O T Y P E ,
50R5ZEDÖGÉPET * S E T Z M A 5 C H IN E

MERGENTHALER SETZMASCHINENFABRIK
p  I I J  n  1 *

V E Z É R K É P V IS E L Ö S É G : ................................... ,n G E N E R A L V E R T R E T U N G  :

GUTENBERG-HAUS GEBR. GEEL
W I E N  V I I ,  L  e r  c h e n f  e 1 d e r  s t  r  a a s e 37

B U D A P E S T  I I ,  H u n y a d ;  J á n t t  ú <
P R A G  I I .  V r c h l i c k y - P a r k  1
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L O R IL L E U X  CH. ÉS TÁRSA 
FESTÉK G YÁ R  

❖

BUDAPEST IV, FERENC JÓ Z S E F  RAKPART 27

❖

TELEFÓ N : 37-58, 93-29 

*  

G Y Á R :  B U D A F O K O N

G É P § Z E B E L É § T  
É S  G É P J A T Í T Á I T

vidéken s bármely területen Is vállal s pontosan 
eszközöl. Specialista gyorssajtók, 

rotációsgépek és rokon- 
szakmabeli gépek teljes 

javításában

€ } ¥ Á R T :
kerekes papírvágógépet különböző 

szélességben, lemezollót, perforálógépet kéz- és 
lábhajtásra, stokprést, mindenféle nyom dai és 

rokon szak m ab eli segédgépeket 
Állandóan rak tá ro n  ta rt, vesz, 

elad és b e cse ré l új és 
h a s z n á lt  szak m ab eli  

g é p e k e t

KLEIN ERNŐ
GRAFIKAI GÉPEK ÉS SZERELVÉNYEK GYÁRA

BU D APEST VII, ISTVÁN ÚT 4 . SZÁM
T E L E F Ó N S Z Á M :  J Ó Z S E F  72 — 39

ül

szór megzavarta azoknak a kollégáknak a gondolat
menetét, akiknek ezen az úton kellett »lövési« 
szándékkal bevonulni a Nagyságos úr dolgozó
szobájába.

Sokszor megesett, hogy az illető »szegény legény« 
mire beért hozzá stereotipált mondanivalóját le
darálni, dadogott. Ilyenkor a Nagyságos úr segítette 
ki az illetőt zavarából :

—  Na öcsém, meghalt talán valakije, hogy nem 
tud szóhoz jutni ? Ez aztán észretérítette az ipsét 
8 nagy garral vágta ki :

—  Nem egészen így van, de közel állok hozzá, 
amennyiben holnap, vasárnap nősülök és . . .

—  Egy kis előlegre volna szüksége —  fejezte 
be mosolyogva a Nagyságos úr.

—  Igen, kérem szépen. S  ezzel el volt intézve 
az előleg is, meg a lakodalom is. (Hogy ki volt 
az illető szaktárs, nem árulom el, mert igen kardos 
asszony felesége van.)

Hát igen. így volt ez régen s mégsem volt jó  !
Hogy magamat is, valamint az olvasót is tájé

koztassam a későbben megtörtént dolgok felől, 
szükségesnek tartom feljegyezni azoknak a szak
társaknak a neveit, akik ezidőben a »műhely« 
alkalmazottai voltak. És pedig :

Sírauch Alajos •)* művezető ; —  Szöllösy Károly ■(*, 
Vdrhalmy Gyula, Kasztt +, Lagel Frigyes sorrend- 
szerinti h. művezetők ; —  Gahlen Rezső mester, 
főmettőr és főfelhúzó ; —  Nitsch Alajos *[* I-ső 
akszidensszedő és természetbúvár, —  Bauer Imre, 
kompresszista és Marxista, későbben toloncista ; —  
Heiter Franci, az »Iparügyek« főelintézője és annak 
a bizonyos kulcsnak a tulajdonosa, ami egy ismer
kedési estélyen örökre elveszett; —  Györgyi Ferenc 
(Páli), a Tatár Péter-féle regények szedéseinek és 
matricáinak főraktárnoka és helyettes »telefonista « ;
—  Michel József *(*, sorszedő és kipakoló; —  
Virdgh Sándor, az örökké mosolygó, aki szintén 
sorszedő volt, csak üres óráiban foglalkozott karcagi 
nyelven kifejezett ritmusokkal ; —  Nyerges bará
tunk, aki később eszceigpucoló lett Schmiedt 
papánál ; —  Benedek Antal, önkéntes tűzoltó, aki 
rendesen akkor vonult ki a tűzhöz, amikor azt 
már kartársai eloltották ; —  Kónya Imre tűzoltó- 
főcsapos, aki e minősítését még a műhelyben is 
éreztette Benedek kollégámmal ; —  Gulteneckei' 
(Kurtnekker, Fodor) Ferenc, aki nagy ellensége 
volt az összes szépnemnek mindaddig, amíg 
elesett; egyebekben kisztnitulajdonos ; —  Csatdry 
Rezső Temesvárról, aki csak azért jött Pestre, 
hogy Gutteneckernek riválisa legyen ; —  Kónyái 
Károly *[*, házi baritonista ; —  Kurgdn István "j*, 
a Ferencváros dandyje ; —  Hermann István, pénz
szakértő és akszidensszedő ; —  Allé, akinek a 
keresztneve széleskörben »Szaktárs« volt, s akit ma 
is ezen a néven ismernek; máskülönben a ló
versenyt direkte őneki találták fel ; —  Dobi, azt 
hiszem János, kiváló humorista hírében állott. 
Nagyon szeretett Trattner-címtárt mutálni —  
különórában. Nappal mással volt elfoglalva ; —  
Koller öntőmester, aki a matricáin kívül mindig 
azon tűnődött, hogyan lehetne a jó ezüstforintokat 
királyi szabadalommal újpesti módra sokszorosítani ;
—  Szladinka Endre i", humorista, akinek Budán 
volt bejelentett lakása, de aki azért mindig Pesten 
lakott; —  Billeimayer Andor, végzett nyomda
tulajdonos és mint ilyen, felvágó ; —  Sdrossy 
Károly, a hevesvérű székely rabonbánok kép
viselője ; —  Novolha László, az egri borok 
ismertetője ; —  Ndgy Gyulá *{* és Rdbély Miklós, 
a riinászombáti száktársák elitjei ; —  Matolcsy
Béla, a műhely doyenje, akinek volt egy sógora
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s aki az egész étlapot a kabátja gallérján hordta ;
—  Stefáni József, kiforratlan akszidensszedő ; —  
Drahos János, föfelráinoló és főtelefonista; —  
Gyikó Kálmán Mezőtúrról, aki Pesten tanult meg 
apai előleget költeni és »telefont hallgatni« ; —  
Lugmayer György *j% főszámoló és pumppénztáros ;
—  Schön János, ákliintéző ; —  Schmiedt István, 
az erélyes korcsmáros, aki »tekintély« nélktll 
mindig sUket volt; —  Morócz Jenő *1*, korrektor 
és költő, akivel együtt kosztoltam és koplaltam ;
—  Wenczel Gusztáv -j*, szintén korrektor, aki azzal 
a feltétellel lépett be, ha az Öreg úr egy francia 
újságot szervez, mert anélkül elfelejti, hogy 
Párizsból jö tt; —  Marosán János mint csendőr, ő 
képviselte az oláh nemzetséget, különben mint 
számoló mindig sokat akart keresni ; —  Forgács 
István, a zebegényi »pantalónos« (t. i. az ő állí
tása szerint ebben a faluban mindenki »csak« 
nadrágban jár) ; —  Csizy Elemér, szintén itt 
tanulta meg, hogyan kell cipőbe —  dudálni; —  
Berls Géza, az a bizonyos holló, akinek Gahlen 
kollégánk ékes szavára mindig sikerült beugrania ; 
mondhatom, jó fizető alany volt; —  Beczkay 
Antal, aki cilinderben járt és mégis »papucsot« 
hordott; —  Janda  Gyula, korrektor és divat
király; —  Szakácsy Ede Sárospatakról, aki a 
Trattner-kalendáriummal mutatta be, hogyan kell 
hétről hétre »savanyítani«. —  A tót osztályból 
megemlítem Whrohowsky *J* főtótot és főlövőmestert, 
aki mindig nagy dobbal ment verebet fogni; 
*■-' továbbá Szadanovszkyt, Bagyura Jánost •{* és 
jómagamat, aki ugyan nem voltam tót, de már 
akkor is »akarnok« hírében állottam. Nem volna 
teljes a tisztám, ha kihagynám a géptermet, ahol 
Kopcsányi Lajos parancsolt és akit »minden idő
ben « erősen támogatott Niesner ■J* a káposztakirály. 
Ugyancsak ebben a teremben működött még 
Effenb&rger Ödön, az első biciklis gépmester és 
Schelken József, a diszkrét udvarló, valamint —  
miután őróluk is szó lészen —  Linka Ferenc 
bácsi *}■ segédmunkás és Nitsch Guszti géptanonc. 
Susik Pistáról —  akinek régidő óta keresztapja 
vagyok —  és Szalay Sándorról direkte hallgatok. 
Nevezettek szintén tanoncok voltak, még pedig 
)>mintatanoncok«.

Ezzel a bemutatkozás végére értem. Ila  valakit 
az élők közül véletlenül kihagytam volna, »jól 
felfogott saját érdekében« sürgősen jelentkezzék. 
Címem a Magyar Grafika szerkesztősége, ahová 
elvárom az esetleges helyreigazításokat is. Most pedig 
jöjjön, aminek jönnie kell. Butkovszky Bertalan

Könyvek, Szaklapok
NYOMDÁSZ-ÉVKÖNYV É S 
Ú T I KALAUZ I 924. évi 
folyama a múlt évivel szem
ben —  ami kiállítását illeti —  
határozottan haladást jelent, 
bár tartalmasság tekintetében 
még nagyon távol áll a béke
beli szakegyesületi évkönyvek
től. Dehát ez természetes vele- 

árója a mai viszonyoknak. Mindamellett, ami benne van, 
szakmai szempontból különösen értékes. A naptári 
részt és az előszót követő első, majd egy ívre 
terjedő cikket Wanko Vilmos írta. A grafikai 
művészetről, a betüöntésről és a nyomtatóiparról 
szóló közleményben párhuzamot von a 70 — 80-as 
évekbeli öntödei díszítőanyagok, az akkori grafikai

S C H R I F T G I E S S E R E I

D. STEMPEL A-G
F R A N K F U R T  AM MA I N

Etwa 1500 
Werksangehörige. Leistungsfáhigste 

Schriftgiesserei. Messinglinien-, Holztypen- und Holzgerate- 
fabrik. Chemigraphische und galvanoplastische 

Anstalt. Schriften für allé Spra- 
clien dér Welt

y

Legteljesítő- 
képesebb betűöntöde, 1500 munkással 

Rézlénia-, fabetű- és felszerelési gyár. Kemigráfiai és galvano
plasztika! mflintézet. Cim- és kenyérirások 

bármely nyelvhez való összes 
é k e z e t e k k e l

y

ELSŐ MAGYAR BETŰÖNTÖDE RT
BUDAPEST VI, DESSEW FFY U. 32. TELEFÓN 23-70
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INTE R TYPE  SZEDOGEPEN
D O L G O Z IK

K Ö L T S É G V E T É S T  É S  F E L V IL Á G O S ÍT Á S T  A D :

F R E U N D -B A R Á T .F É L E
P A P Í R N A G Y K E R E S K E D É S  É S  G R A F I K A I  S Z A K Ü Z L E T  

B U D A P E S T  V . K É R ., A K A D É M IA  U C C A  3 . S Z Á M  *  T E L E F Ó N  8 2 — 35
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Figyelmeztetés !
A Dresdener Schnellpressen-Fabrik A-G., Coswig i. Sa, 

mely gyár gyártja a világhírű Planéta Offset egyszín- és 
kétszínnyomó gépeket (Mann-System), továbbá a Planéta 
gyorssajtókat, egyedüli és kizárólagos magyarországi vezér- 
képviselője a

FR E UND-BA RÁ T-féle
papirnagykereskedés és grafikai szaküzlet (Budapest V, Akadémia ucca 3

Telefón 82—35)

és annak gyártmányait Magyarországra eladni senki más 
jogosítva nincsen.

A zonnal szállít betüöntödék, kön yvnyom 
d á k  és  töm öntödék részére g aran tá lt  

összetételű elsőren dű  m inőségű

BETÜFÉMET
ólm ot, an gol ón t és 

antim ónt n a p i áron . 
B etü fém hu llaaékot, fém sa

la k o t  és fém ham ut legelőnyö
sebb n a p i á ro n  vesz Szedögépól- 

mot g y a ko r la t ila g  ki-próbáit sp eciá lis  
összetételben gyárt, r a k tá r r ó l  bárm ily en  

m ennyiségben azon n al készségesen szállít

Magyar Ólomárugyür és Fém- 
kereskedelmi Részvénytársaság
K Ö Z P O N T I IR O D A  : B U D A P E S T  V, 

K O R A L L  U C CA  5. 
TELE FÓ N : 110-45, 102-01 *  GYÁ R: 176-76
G YÁR: BUDAPEST VI, FORGÁCH UCCA 4.
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W A L D M A N N
FERENC

p a p í r g y á r a k  l e r a k a t #  
c o  n a g y k e r e s k e d e l m i  r t .

| Budapesi V, F a lk  M iksa u. 13 |
i í i i i i m i i i m m i i m m i i i i i m i i m m i m i m i i i i m i i i i i i i i i i i i i i m m m i m i i i i i i i i i i i i l i f i :

T Á N Y É R O S  
T É G E L Y N Y O M Ó S A J T Ó

P H O N I X  T T B

H Á R O M  F E S T É K E Z Ő  
H E N G E R R E L

P -G .
I C H E L T i R f t G I E t i C K i

L E I P Z I G

Záróheret belvilága 28X 39  cm  
Hajtóerőszükséglet */a lóerő 0.25 KW. 

A géppiac legtökéletesebb tégelYnyom ó- 
sajtója, tánvéros festéhezéssel

K É P V I S E L I ;  F I S C H E R  I G N Á C ,  B U D A P E S T  V I I ,  K A Z I N C Z Y  U C C A  2 7

BEKCíGH ÉS W IR T H
ELSŐ MAGYAR KŐ- ÉS KÖNYVNYOMDÁI FESTÉK- ÉS HENGERANYAGSYÁR 
B U D A P E S T  I X .  K E R Ü L E T ,  M Á R T O N  U C C A  19. S Z Á H

H E N G E R -  |
Ö N T É S ;  O L C S Ó B B  É S  J O B B  A H Á Z I  Ö N T É S N É L

művészet és a mai korbeli öntödei ornamensek és 
grafikai stílusok között, természetesen a közbenlevő 
irányok ismertetéséről sem feledkezve meg. A cikket 
valóban értékessé az teszi, hogy útmutatással szolgál 
arra nézve, hogy a mindenkori stílusú anyagokat 
mikép használja föl a szedő. —  Herzog Salamon a 
könyvnyomtatás fejlődéséről í r t : a mechanikai és 
kéziszedés stílusbeli kialakulását vázolva közlemé
nyében. —  Dr. Balassa Jó z se f  tanár »A kézirattól 
a nyomtatványig« címen nyújt rövidke cikkében 
nagyon becses tudnivalókat a szedőnek és korrek
tornak. —  László Dezső az idegen nyelveknek 
legkönnyebben való elsajátításáról mondja el tapasz
talatait közleményében és szinte fölébreszti a kedvet 
idegen nyelvek tanulásához. —  Fuchs Zsigmond, a 
veterán szakíró »Régi mosószerek« címén közöl 
gyakorlati tudnivalókat. —  Novitzky N. László, 
az évkönyv szerkesztője, a pergamenről és a közép
kori pergameniparról írt, a mai papiros elődeiről. 
Cikkéből értékes szaktörténeti adatokat tudunk meg.
—  Novák László a »gráfiák és ti piák« kis szótárát 
adta közre az évkönyvben. Mint a munka beveze
tőjében írja, »az előkészítés alatt levő Nyomdász- 
Lexikon megjelenését leküzdhetetlen anyagi okok 
akadályozzák« —  elégedjünk meg ezzel a kis 
szótárral. De már ebből a kivonatos anyagból is 
láthatjuk, hogy mennyit veszítene a magyar nyom- 
dászság, ha Novák kollégának nem volna módjában 
ezt a munkát elvégezni. Azután a rendes tudni
valók, kilövés, számítási táblák, a nyomdák név
jegyzéke és a nyomdászkörök címei következnek. 
Az évkönyv tipográfiai előállítása a Világosság 
nyomdát dicséri. (— )

T I / T  AGYAR BIBLIOFIL SZEMLE dr. Déis J 
-Á-ríL Lajos szer készt ésében a napokban fo g  meg
indulni. Az első szám tartalma : az egyik cikk a  
magyar bibliofilek lelkes Nestorának, gróf Apponyi 
Sándornak páratlan könyvgyűjteményét ismerteti; 
dr. Szalay József a dedikációról í r ;  Végh Gyula 
a régi magyar kiadó- és nyomdászjelvényekről, 
ajánlási címerekről í r ; dr. Fogéi József a Bécsben 
fe lfed ezett Korvin-kódexekről először itt számol b e ; 
br. Radvánszky Kálmán a birtokában levő eddig 
ismeretlen képes Balassa-kiadásl ismerteti;  dr. Márki 
Sándor az első magyar bibliofil folyóiratokról ír. 
Értekezés, hosszabb, rövidebb cikk és közlemény 
lesz továbbá a  magyar haláltáncokról; a  könyv- 
illusztráció újabb irányáról; a  British Museum 
magyar unikumairól; unikumok sokszorosításáról; 
híres magyar könyvgyiijlőkről; az angol Zrinyi- 
életra jzró l; híres magyar plágium okról; a  kripto
g ráfiáró l; Jankovich Miklós magyar bibliográfiájáról; 
extibrisekröl; a  régi magyar ponyvairodalomról; 
Budapest bibliográfiá járól; magyar szerzők angol 
és fran c ia  műveiről; Jókai-ereklyékről; a  könyv- 
gyűjtő magyar nőkrő l; „Milyen legyen a  bibliofil 
könyvtár ?a ; a régi magyar könyvkötésekről stb. 
Külön rovat lesz „ Bibliofil sétáku cím alatt, mely 
könyvtáraink és a  bibliofil könyvpiac eseményeiről 
számol b e ; ezt kiegészíti a  bibliográfiai rovat. —  
A Magyar Bibliofil Szemle Lantos rt. kiadásában 
évenként négyszei', úgymint januárban, áprilisban, 
júliusban és októberben jelenik meg 4 -4  íven. E lőfi
zetés egy évre 3 0 .0 0 0 , egy szám ára 1 0 .0 0 0  K. 
A lapot Kner Izidor nyomdájában Gyomén nyomják.

Kr i z s ó  K á l m á n : p r o l e t á r v e r s e k .
(Cluj, 4 9 24 , Kadima rt.) A ma rettenetes 

életforgatagában minden érték átértékelődik, minden 
régi összedől. Új hitek, hangok, szimbólumok
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nyomulnak előtérbe politikában, művészetben, 
irodalomban. Ú j művészet van alakulóban, új 
költészet bontogatja a szárnyait, amely hadai üzen 
a régi formáknak és nyelvezetnek, áttöri a verselés 
tradicionális korlátjait és új hangot üt meg, merész 
gondolatot ad (a ma emberének valót) al  el- 
ernyedt, régi bálványoknak hódoló irodalomban. 
Az új költészet nem törődik az ósdi, naiv roman
tika virágaival ; a szenvedő emberiség vergődését, a 
kultúrember törekvéseinek igazi ideálját rajzolja 
elénk. Világnézetet ad, gondolkodásra serkent, 
tiszta elmélyülést nyújt. Krizsó Kálmán versei 
ebből a fajtából valók. Mennyi örömhullám ju t a 
lélekre, milyen sűrű érzészápor hull az ember 
agyára, ha olyan könyv kerül a kezébe, amelyben 
az érzéseit és gondolatait, emlékeit és eszméit, 
szándékait és vágyait kikristályosodva látja a fekete 
sorok között. Krizsó Kálmán versei ilyenek. Mind
azt a reményt és vágyódást, örömet és meghatott
ságot, szeretetet és gyűlöletet, amely a munka 
embereinek a leikéből buggyan elő, művészi 
formában örökíti meg. Az egész köteten véges
végig a munka fenséges himnuszának akkordjai 
zengnek ; verseiben benne van a munka meg
vetett verejtéke, sós könnye, a proletárélet nagy 
és apró tragédiái, de benne van a munka gigászi 
nagysága, a dacos hit és akarás az emberrélevésért. 
Krizsó verseiben nincsen erőltetett életunalom, 
költői affektáltság, hazugság, póz és fölösleges 
frázis cicoma. Színtiszta látás, egyszerű, őszinte, 
igazi érzés jellemzi a verseit, hiszen ő maga is a 
proletárok fajtájából való, velük él, érez és 
dolgozik az ólombetűk szürke világában. Ezek a 
versek nem a magányos szobák fülledt levegőjében, 
díszkertek aranycirádás padjain születtek, hanem a 
munka eleven, zajgó forgatagában, ahol a minden
napi kenyér a probléma és nem vérszegény 
históriák foglalatja, hanem a forrongó, harcos, igazi 
élet mélységesen gyönyörű filmje. Egyformán szép 
és teljes valamennyi. Az én szivem, Kél hitünk, 
Fiaim üzennek, amelyekből a munka verejtékes 
sóhaja árad, az Int a  múlt, Vázlat a proletáréletből, 
Hagyatékom, amely az igazság diadalát és a bűn 
bukását, a májusi ifjúság győzelmét a decemberi 
vénség felett zengi felénk és a többi, mind, mind 
a fényt, meleget, életet jelentő jövőt, a szabad
ságért és függetlenségért vágyódást lángoltatja föl 
bennünk. Krizsó Kálmán verseskönyve is azt 
bizonyítja, hogy a proletárok lelke jó talaj a 
szépség és művészi örömök számára és hogy a 
munkások értelmi, érzelmi és fizikai nemesedése 
olyannyira magasfokúvá válik, hogy soraik közül 
egyre több író, művész és költő válik ki. A különös 
gondossággal előállított könyvecske tiszta nyomása 
és ízléses beosztása a Kadima rt. műintézetét 
dicséri. Külön megemlítést és elismerést érdemel 
a könyvecske biztos kézzel megrajzolt és rendkívül 
kifejező borítéklapja. sz. a.

Ad e ü t s c h e r  b u c h - u . s t e i n d r u c k e r ,
UNGARN-SONDERINUMMER. Kedves és 

nsm várt megtiszteltetésben részesültünk e folyóirat 
szerkesztősége részéröl. Az ősszel a  lap szerkesztő
ségének felhívására lapunk október-november havi 
mellékleteit továbbnyomtattuk a  nevezett lap részére 
mellékletül a  karácsonyi számra. Máig nem tudtuk, 
mi okból maradtak le mellékleteink a  karácsonyi 
számból. Most, hogy a Deutscher Buch- und Stein
drucker januári száma is megéi kezetl, a rejtély meg
oldódott : külön magyar szám részére rezerválták e 
néhány mellékletet. A fü zet egyébként közli Kner 
Imrének az Ungarische Graphik első száma részére,
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írt vezércikkét és első helyen közli a  főlapban  
lapunk szerkesztőjének „ tJ j utakon új cél feléft 
című dolgozatát, amelynek illusztrálásául szolgálnak 
az említett mellékletek. Érdemesnek tartjuk egyébként 
szószei'inl leközölni a  lap bevezető f e j  cikkecskéjét', 
amelyben a  lap sze)'készt őségé a  magyar és német 
szakmai világ együttműködését vázolja.

» Magyarország és mi. Az ismert folyóirat: 
a Magyar G rafika , amelyik egy sajátos szedés- 
stílust sikeresen kultivál, elhatározta, hogy fü
zeteinek egy részét német nyelven jelenteti meg. 
Üdvözöljük azt a törekvést, amely ehhez az el
határozáshoz vezetett s amely a mi hazánk felé 
hidat ver. Hátrább adjuk Wanko Vilmosnak, a 
Magyar Grafika felelős szerkesztőjének tollából 
való „Auf neuen Wegen zum neuen Zie|“ 
című bevezető cikkünket, amelyben az új magyar 
stílus indokolását adja. Egy másik cikkben az 
ismert nevű magyar szakíró: Kner Imre jut 
szóhoz, aki annakidején Magyarországot képvi
selte a göteborgi kongresszuson. A lapnak é* 
Biró Miklós úrnak, a Glóbus nyomdai műintézet 
rt. cég igazgatójának szívességéből abban a hely
zetben vagyunk, hogy e számunkhoz a mellékletek
nek egész sorát csatolhatjuk, amelyek cikkünket 
megvilágíthatják. Mindkét úrnak ehelyütt is köszö
netét mondunk ama sokak nevében, akik Wanko 
munkáiban szellemi táplálékot találnak s akik a 
szedéspéldák révén inspiráltattak. A M. G. egyik 
levelében ezt az együttműködést szerénynek 
minősiti. Mi más véleményen vagyunk s egy 
pillanatig sem késlekedünk ezen januári számunkat 
Ungam-Sondemummer gyanánt megjelentetni. 
Örömmel nyujtjuk ezt mint ilyent olvasóinknak 
és barátainknak s különös örömet érzünk, hogy 
az új esztendőt ezzel a német-magyar együtt
működéssel ilyen szerencsésen bevezethettük.0

Német-magyar együttműködés . . . Egyik legszebb 
ideálunk s ime most már a  megvalósulás f e l é  köze
ledik. Az az igazi, benső kapcsolat, mely lapunk 
és a  Deutscher Buch- und Steindrucker szerkesz
tőségei közölt már most is fennáll, minden je l  sze
rint át fo g  terjedni a  német Tipografische Gesell- 
schaftokkal való együttműködésre is.

A fü zet egyébként a  szokott dús tartatommal jeleni 
meg. Igen éi'dekes szakcikkei közül kiemeljük a fe s 
ték száradásáról, a  háromszfnnyomdsról és a  möd- 
lingi gyorssajtógyárról irt kimeiilő ismei'letést, melye* 
ken kívül még egész sei'eg apróbb közlemény teszi 
tartalmasabbá a  lapot.

Külön kell megemlékeznünk a  Deutscher Buch- 
und Steindrucker karácsonyi számáról, amely nem 
sokkal kisebb terjedelemben jelent meg, mint az utolsó 
években. Egy hosszú cikkben részletes áttekintés 
nyújt a  grafikai ipar terén 1923-ban tett elő hala
dásról. E  cikkben Rudolf Sellmann a betűöntödei 
újdonságokat, Eduard Kühnast —  aki egyébként 
lapunknak is munkatársa —  pedig a géptechnikai 
újításokat ismertette. „Aufbau und Wiederaufbau^ 
címen Kner Imre ír  tartalmas cikket olyan prob
lémákról, amelyek a  grafikai ipar közeljövőbeni fe j lő 
dését közelebbről érintik. Históriai cikke is igen 
érdekes: Zeüler tanár ismei'teti Vinzenz Rockner 
betűtípusait. Egy másik technikai cikkben egy új 
precíziós nyomóeljárásról étiekezik a lap szerkesztője 
Rudolf Bőr. Ez új eljárás útján egyengetés nélkül 
1 0 .0 0 0  többszínű nyomást lehet előállítani —  órán
ként. A lap e számát egyébként szebbnél szebb mellék
letek ékesítik. A lap egyes számainak ára  1'50 arany
márka (kb. 10 .000  K) s beszerezhető a kiadóhivatal
ban: Berlin SW  6 1 , TeUowei'slrasse 32 . szám alatt•
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Technikai közlések

A G É P SZ E D É S NYOMÁSA. Abból folyólag, 
hogy a gépszedés mindig új, nem kopott, 

tiszta nyomás esik róla. És minthogy nyomás után 
a gépszedést beolvasztják, nem kell a gépmesternek 
különösen kímélnie, amiért erősebb nyomással és 
kevesebb egyengetéssel dolgozhat. A gépszedést 
általában nagyobb nyomásfeszültséggel kell ellátni, 
mert az rendesen túl&nom betűképet mutat és az 
erősebb nyomással járó koptatással a szedés rendes 
képet nyer. Ez a szándékos koptatás azonban 
meglehetősen egyenletes legyen és ez szükségessé 
teszi az egyengetést is. Hogy ne kelljen magas 
nyomásfeszültséget alkalmazni, a gépszedést némely 
nyomdában csiszológumival vagy a legfinomabb 
dörzspapirossal lesimitják, ami a szedés vékony 
vonalait kissé tompítja. Ez a csiszolás különösen 
simított, nagyon fényes és műnyomópapirosnál 
kívánatos. Kívánatos még könyvnyom ópapirosnál is, 
hogy a gépszedés nyomásával járó nehézségek könnyen 
leküzdhetők legyenek. Mert minél erősebb nyomást 
alkalmazunk, annál élesebben jelentkezik ugyan a 
betűk képe, de annál könnyebben »fekszik« meg 
a szedés is. A sorok lefekvése leginkább akkor 
következik be, ha azok a nyomóhengerrel egy- 
irányban vannak a gépben, vagy ha a gépszedéses 
sorok hibásak ; ha a sorok fölül vagy alul erősebbek 
vagy gyöngébbek és nem zárkóznak szorosan egymás 
mögé, ami azután a támadt hézag felé fekteti le a 
sorokat. Minél erősebb a nyomás, annál nagyobb 
a sorok eldőlésének veszélye. A gondos gépmester 
ezért a lehető leggyöngébb nyomással igyekszik a 
gépszedéssel megbirkózni. De gyönge nyomásnál is 
megfeküdhet a szedés, ha a nyomóhenger huzata a 
rendes mértéket meghaladja vagy alatta hagyja. 
A nyomóhenger ekkor gyorsabban vagy lassabban 
megy át a szedésen, ami a szedést lefekteti. 
A nyomónak tehát a gépszedésnél fokozott figyel
met kell fordítania az egyengetésre és a nyomó
henger huzatára. A rosszul öntött sorokat a lábnál 
vagy fent kartoncsíkokkal kell kiegyenlíteni, aszerint, 
hogy lent vagy fent vékonyabbak-e. Ezzel a spíszelést 
is megelőzhetjük. A szedőgépek javításával ezek a 
bajok is csökkennek, de az öreg, elhasznált gépek 
munkája sok bajt okoz a nyomásnál is. Sokszor 
megesik, hogy korrektúrasorok vagy később bele
szedett egész bekezdések magasabbak. Ez aztán 
alaposan megnehezíti az egyengetést.' A Monotype- 
szedésnél előfordul, hogy a sorok egyenlőtlenül 
vannak kizárva és ezenkívül könnyen emelkednek 
fel a kizárások is, ami a spíszek egész tömegét 
idézi elő. Dehát általában ügyesen küzdik le gép
mester szaktársaink a gépszedéssel járó akadályokat 
és az itt felemlített bajok csak kivételesek. Ezek
ben a kivételes esetekben is jó  szolgálatot tehet
nek a fenti útmutatások. h

A G ÉPSZ ED ÉS É S  A TÖ M Ö N TÉS. Aki nem
otthonos a tömöntésben, az azt hihetné, hogy 

a tömöntés szempontjából semmi különbség nincsen 
gépszedés és kéziszedés között. Ez tévedés. Néhány 
előnnyel szemben, ami a gépszedés könnyebb 
kezelése és zárása körül észlelhető, egész sereg 
hátrány és hiányosság mutatkozik. A szedőgép a gép
szedő felügyelete alatt átveszi a betűöntés szerepét is. 
Az anyag és a gép hibái természetesen megnehe
zítik a tömöntöde és a galvanoplasztika munkáját is, 
amikor például rosszul öntött sorokkal telt oldalakat 
kell tömönteni. Ila a gépszedő a hibás, a baj 
kollegiális figyelmeztetéssel a jövőre nézve meg-
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KALLINA ZDENKO
GRAFIKAI SZAKÜZLET
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n y o m á s  részére 
sp eciá lis  beszerzési 

forrás. Kőnyomdai gé
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rotációs-szaJa^ok raktára. A 
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nyok gyári 
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TELEFÓN 
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BU D A P E ST  V. KERÜ LET, 
J Ó Z S E F  TÉR 11

előzhető, ha a gépben van a hiba, ez már körül
ményesebb. Legkönnyebben a hideg öntésből eredő 
bajok előzhetők meg. A hideg ólom hegyes 
betűket és ezzel rossz lemezeket eredményez. Néha 
a különféle szedőgépek késeinek rossz beállítása 
okoz kellemetlenségeket, mert az öntött sorok 
magasabbakká lesznek és az erős sorok miatt a 
tömöntőt teszik felelőssé, aki nem »klopfolta« le 
jól a formát. Gyakori eset, hogy a sorok egyik 
végükön gyengébbek, ami rézsútos szedést idéz elő. 
Ilyenkor a kéziszedő kartoncsíkokkal egyenlítheti ki 
a hiányosságokat, hogy a sorok párhuzamosan 
álljanak egymás alatt. Ami nehezen orvosolható, az 
a likacsos, üreges soröntés. Ha ez kefematricákon 
kevéssé káros is, annál jobban észrevehető préselő
gépeken sajtolt matricákon. Nagyon odvas sorok 
egészen összenyomódnak, sőt eltűnnek, különösen 
többszörös sajtolásnál. A galvanoplasztika ezért nem 
is vállalja szedőgépsorok galvanizálását. A szedő
gépen az ólom hőfokának szabályozásával, vagy az 
öntőszájon levő esetleges hibák megjavításával azon
ban ez a baj is kiküszöbölhető. A túlmagasan fekvő 
domborítók különösen megnehezítik a laptömöntvé- 
nyek elkészítését és még egész sereg akadály, amelyek 
főként a gépszedés stereotipálása elé gördülnek. 
A gyakorlat mindinkább több és több útmutatással 
szolgál ez akadályok leküzdésére is. h

Lapunk e számának
megoldását Wanko Vilmos tervezte, hirdetései pedig 
Kun Mihály útmutatásai szerint szedettek. A mel
lékletek hű másolatai a pálya nyertes munkáknak ; 
szedték : Lombár László, Kolozsvári Károly, Topits 
Béla és Tóth Ferenc. A gyomai Kner nyomdának 
a 44 . oldalon beragasztott újévi üdvözlő-lapja 
Kozma Lajos grafikus munkája és a Kner nyomda 
nyomása. Lapunk fedőlapját Szarvas János, mellék
leteit König Béla, szövegíveit Szarvas János, König 
Béla és Szombathelyi István nyomtatták Retter Illés 

géptermi művezető irányításával

1924. ÉVI FEBRUÁR HÓ 20

Szerkesztő-kiadó Biró Miklós 
Felelős szerkesztő Wanko Vilmos 

Főmunkatárs Kun Mihály. Nyomatott a Glóbus 
nyomdai műintézet rt., Budapest VI, Aradi ucca 8, 

cég üzemében a Klinkhardt’sche Schriflgiesseiei 
und Messing timenfa brik, Leipzig, cég Didot- 

antikva betűivel és a J. G. Schelter & Giesecke, 
Leipzig, betűöntöde Hundertjahr-Einfas- 

sung sorozatából való díszekkel és ini
ciálékkal, a LonUeux Ch. és Társa 

festékgyár, Budapest IV , Ferenc 
József rakpart 27 , cég festé

kével. A műmelléklet kliséit 
az Általános Grafikai Mű

intézd rt., Budapest,
Bezerédy ucca \ 9, 

cég szállította.

HANS WUNDER
G. m . b. H. B erlin-W ilhelm sberg

KŐ- ÉS KÖNYVNYOMDÁI 
FESTÉKGYÁR

F ekete  és  színes festékek  
K ön yvkötőfestékek. Legjobb m inőségű  

„G erm an ia"  hen geran yag
K ü lön legességek :

„G ló ria“ festéko ld óan y ag , m eggátolja  
a  festék lehú zódását. F én y kék  „P erg a", 

„Seccol" g yorsszárítóan yag . W under-fekete, 
fén y lik  és  g y orsan  szárad .

V ezérképviselöség és  egyedü li r a k t á r :
GOLDSTEIN ADOLF UTÓDA

B u dapest VII, Kazinczy u cca  32 
T ete fón : Jó z s e f  123—95
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VIDOR
Mindennemű okm ány-, 

könyv-, fam entes, 
nyomó-, színes és 
fed élpap írok , k a r to n o k  
nagy rak tá r a , •papír 
és boríték  g y á n  
képviselete
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